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GB | Heat Detector

This manual contains important safety information regarding the installation and operation of the
detector. Read this manual carefully and store it safely for future use. Familiarise other residents of
the building with the operation of the detector.

Create an evacuation plan for the event of a fire and do a drill every month. All residents of the build-
ing should be familiar with the detector’s signals in order to be able to immediately react to them.

Attention:

If construction work causing a large amount of dust is taking place on your premises, you should
remove the detector to protect it from dirt. If you cannot do so for any reason, cover the openings of
the detector for the duration of work by a plastic bag or a similar covering. A covered detector may
have a delayed response. Uncover it every day after work is finished.

Technical information:

Sensor type: photoelectric cell

In accordance with standard BS 5446-2:2003

Device life: 10 years

Operating temperature and humidity: 0 °C to +65 °C, 5 % to 93 % (without condensation)
Enclosure rating: IP20

Acoustic signalisation: > 85 dB at a distance of 3 m

Power supply: 1x 9 V battery (5-year battery life)

Power consumption: < 8 pA in standby mode, < 28 mA in alarm mode
Temperature sensitivity: 54 °C to 65 °C

Dimensions: 47 x 101 x 101 mm

Weight: 127 g

Detector Description (See Fig. 1)

1 - loud siren 3 — TEST/SILENCE button
2 -red LED

Back — Mounting Bracket (See Fig. 2)

Inserting the Battery (See Fig. 3)

Mounting the Device on the Ceiling (See Fig. 4)

1-holes in the ceiling 4 - screws
2 —wall plugs 5 — tightening direction
3 — mounting bracket 6 — loosening direction

Drill two holes (8 5 mm) into the ceiling (step 1); the distance between the holes must be 76 mm.
Insert the supplied wall plugs (step 2) into the holes, place the mounting bracket (step 3) and attach
it to the wall using screws (step 4). Insert and connect the battery to the detector (see fig. 3) and
test its functioning; see Test Mode.
If the detector is operational, place the back of the detector against the mounting bracket, sliding it
onto the two protrusions, then turn it (step 5 and 6).
Detector Placement (See Fig. 5)

Smoke detectors for partial protection
O Additional smoke detectors for improved coverage
W Fire detectors

Mounting — Placement

Must be installed by a competent person.

The person performing the installation is responsible for installing the product in accordance with
valid regulations.

When in doubt, leave the installation to a qualified professional.

For better protection, fire detectors should be installed as a part of a comprehensive fire protection
system, which also includes smoke detectors. The fire detector is suitable for use areas such as
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boiler rooms, kitchens, laundry rooms or garages where dust, fumes or humidity may cause false
alarms in smoke detectors. The fire detector should not be mounted along evacuation routes in
place of a smoke detector.

The fire detector should be mounted on the ceiling, ideally in the centre of the room.

No farther than 5.3 m from the farthest wall.

No farther than 5.3 m from the door to any other room where a fire might occur.

No farther than 5.3 m from the next fire detector.

Do not mount the fire detector on a wall.

Closed doors and other obstacles obstruct the path between heat and the detector and may prevent
people from hearing the alarm on the other side of the closed door. Install a sufficient number of
detectors to compensate for closed doors and other obstacles.

It is strongly recommended to install several detectors in the building to increase the chance a fire
is detected in time.

Do not place the fire detector:

Close to fans, heaters, doors, windows etc.

In areas with high humidity, such as bathrooms and showers, or in places where temperature exceeds
39 °C or drops below 5 °C.

At the peak of an A-shaped ceiling — the dead air at the top may prevent smoke and heat from reaching
the detector in time to trigger an alarm.

Less than 30 cm from the wall when mounted on the ceiling.

Less than 30 cm from lights or corners of the room.

Less than 150 cm from a fluorescent lamp light.

In highly dusty or dirty areas — grime and dust may reduce the sensitivity of the detector.

In places where routine testing or maintenance would be dangerous (such as above a staircase).
On poorly insulated ceilings.

In proximity of items such as ceiling decorations that may prevent heat from reaching the detector.

Drawing of Suitable Placement of the Detector (See Fig. 6)

PUTTING THE DEVICE INTO OPERATION

Insert the battery (1x 9 V) into the battery compartment on the back.

Use an alkaline battery only; never use a rechargeable battery.

When inserting the battery into the compartment with plastic protrusions, be careful to observe
the correct polarity (see fig. 3)!

The battery must be fully inserted into the battery compartment, otherwise the mounting bracket
will not fit!

The plastic protrusion in the battery compartment prevents fitting the mounting bracket if the battery
is missing or is inserted incorrectly/incompletely.

Do a check — long-press the TEST button. You should hear 3x short beeps followed by a 1.5 second
pause while the button is held; the red LED will be flashing.

That means the detector is working correctly.

If the detector is operational you will see 1x flash of the red LED every 40 seconds.

If no sound plays after pressing the test button, check that the detector is connected properly. If
it is, either the detector is malfunctioning, in which case you should contact the service centre, or
the battery is low.

TEST MODE

You can test the functioning of the detector as needed or after every battery replacement.
Long-press the TEST button; the detector will beep and the red LED will flash 3x in a row (followed
by a 1.5 second pause).

If the detector makes no sound, check that the battery is operational and the detector is installed
correctly.

Use test mode 1x a week to make sure the detector is functional.

Note:

Do not test the functioning of the detector using open flame; it might damage the detector.
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The acoustic and optical alarm during testing is only used as indication that the detector is operational.
It does not mean that a fire has been detected.

FAULT STATE

If the detector is in fault state, it is not functional.

Fault state is indicated by 1x beep every 40 seconds.

Immediately replace the battery and check that the detector is undamaged; clean the openings of
the detector using, for instance, a vacuum cleaner. Do a function test.

If the fault state persists even after the battery has been replaced, contact the service centre.

LOW BATTERY

A low battery in the detector is indicated by a single beep and a flash of the red LED simultane-
ously every 40 s at least 30 days before the battery runs out. Immediately replace the battery.
Use alkaline batteries only; do not use rechargeable batteries.

Do a function test.

It is recommended to replace the battery 1x a year as a precaution.

END OF LIFE OF THE DETECTOR

The detector has a service life of 10 years since production.

After expiration, the detector must no longer be used and must be replaced with a new device.
The replacement date for the detector is listed on the label on the back, next to ,Replace device".
If you are using multiple detectors, remember to check their replacement dates!

ALARM WARNING

If a fire is detected, the detector will start emitting an acoustic + optical signal.

The detector will beep and the red LED will flash 3x in a row (followed by a 1.5 second pause).
The alarm will be active until the air clears.

The acoustic signal of the alarm can be temporarily silenced by pressing the TEST button.
The acoustic signal will be silenced for 8 minutes; the red LED will flash every 40 seconds.
After 8 minutes, the acoustic signal will reactivate until the air clears.

If an alarm triggers, immediately evacuate the building and make sure all other people have left as well.
Do not stop to call in help or gather your belongings.

Contact the corresponding emergency service.

Wait until the air clears.

Do not remove or disconnect the battery to silence the alarm - that deactivates the detector!

Overview of Possible Fault States of the Detector

State Solution

—

. Check that the battery is connected
Test mode not functioning. correctly.
If the fault persists, return the device.

N

Alarm indication by a simultaneous 1x beep/
1x flash of the red LED.

=

The battery is low, replace it.

iR

. Clean the detector.
. Return the device or replace it with a new
one.

The alarm beeps every 40 seconds
(the detector is in fault mode).

N

1. Clean the detector.
The device randomly emits a different alert 2. Relocate the detector.
sound than usual. 3. Return the device or replace it with a new
one.




Upkeep and Maintenance
The product is designed to serve reliably for many years if used properly. Here are some tips for
proper operation:

+ Read the manual carefully before using this product.

« The product must be replaced with a new one after 10 years; see replacement date on the back.
Regularly clean the product —at least 1x a month. Carefully clean any dirt and dust from ventilation
openings of the product with a vacuum cleaner.

Do not paint the product.

Do not expose the product to direct sunlight, extreme cold or humidity, and sudden changes in
temperature. This would reduce detection accuracy.

Do not place the product in locations prone to vibrations and shocks — these may cause damage.
Do not subject the product to excessive force, impacts, dust, high temperatures or humidity — these
may cause malfunction, shorter battery life, damage to batteries and deformation of plastic parts.
Do not expose the product to rain or high humidity, dropping or splashing water.

Do not place any open flame sources on the product, e.g. a lit candle, etc.

Do not put the product in places with inadequate air flow.

Do not insert any objects in the product’s vents, do not cover up the product.

Do not tamper with the internal electric circuits of the product — doing so may damage the
product and will automatically void the warranty. The product should only be repaired by
a qualified professional.

To clean the product, use a slightly moistened soft cloth. Do not use solvents or cleaning agents
— they could erode the plastic parts and cause corrosion of the electric circuits.

Do not immerse the product in water or other liquids.

In the event of damage or defect of the product, do not make any repairs by yourself. Bring it for
repair to the shop where you bought it.

This device is not intended for use by persons (including children) whose physical, sensory or
mental disability or lack of experience and expertise prevents safe use, unless they are supervised
or instructed in the use of the appliance by a person responsible for their safety. Children must
always be supervised to ensure they do not play with the device.

A declaration of conformity has been issued for this product.

You can find the manual at: http://www.emos.eu/download.

Service centre: Plant:

EMOS spol. s r.o. Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd
Lipnicka 2844 NO.606 South Dagiao Road, Dayuan Town,
Prerov Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province,
750 02 China.

CZ | Detektor poZaru

Tento navod obsahuje dllezité bezpecnostni informace o instalaci a provozu detektoru. Pozorné si
tuto prirucku prectéte a bezpecné ji uschovejte pro budouci potfebu. S obsluhou detektoru seznamte
také vSechny ostatni obyvatele budovy.

Vytvorte evakuacni plan pro pripad pozaru a kazdy mésic provadéjte jeho nacvik. VSichni obyvatelé
budovy by se méli seznamit se signaly detektoru, aby na né dokazali neprodlené zareagovat.
Upozornéni:

Probihaji-li u vas stavebni préace, pfi kterych se prasi, méli byste detektor odmontovat, aby nedoslo
ke znecisténi. Neni-li to z néjakého divodu mozné, je tfeba otvory detektoru prekryt po dobu prace
napr. igelitovym sackem. Prekryty detektor mlZe zpoZdéné reagovat, takze jej kazdy den po skonéeni
praci odkryjte.



Technické informace:

Typ senzoru: foto-elektronicky ¢lanek

V souladu s normou BS 5446-2:2003

Zivotnost zafizent: 10 let

Pracovni teplota a vlhkost: 0 °C az +65 °C, 5 % az 93 % (bez kondenzace)
Stupeni kryti: IP20

Akusticka signalizace: > 85 dB na vzdalenost 3 m

Napéjeni: baterie 1x 9 V (Zivotnost baterie 5 let)

Spotreba: < 8 pA standby rezim, < 28 mA rezim alarmu

Citlivost teploty: 54 °C az 65 °C

Rozméry: 47 x 101 x 101 mm

Hmotnost: 127 g

Popis detektoru (viz obr. 1)

1 - hlasita siréna 3 — tlagitko TEST/ZTLUMIT
2 - ¢ervend LED dioda

Zadni gast — montazni kryt (viz obr. 2)

Vlozeni baterie (viz obr. 3)

Instalace zafizeni na strop (viz obr. 4)

1 - otvory ve stropu 4 - vruty
2 —hmozdinky 5 — smér utahnuti
3 — montazni kryt 6 — smér uvolnénf

Vyvrtejte dva otvory (o 5 mm) do zdi (krok 1), vzdalenost otvorl mezi sebou by méla byt 76 mm.
Do otvor( zasufite pfilozené hmozdinky (krok 2), pfilozte montazni desku (krok 3) a pomoci vrutl
(krok 4) ji pripevnéte na zed. VloZte a pfipojte do detektoru baterii (viz obr. 3) a vyzkou3ejte jeji
funkénost, viz Testovaci rezim.

Pokud je detektor funkéni, nasad'te zadni stranu detektoru na montéazni kryt do dvou fixaénich vystupkd
a ototte (krok 5 a 6).

Umisténi detektoru (viz obr. 5)

Two storey dwelling — dvoupodlazni obydli

Single storey, one sleeping — jednopodlazni obydli, jedna oblast pro spani

Single storey, two sleeping — jednopodlazni obydli, dvé oblasti pro spani

HALL - chodba

BEDROOM - loznice

LIVING ROOM — obyvaci pokoj

KITCHEN - kuchyn

GARAGE — garaz

DINNING ROOM - jidelna

TV ROOM = TV pokoj

[ ] Detektory koure pro ¢aste¢nou ochranu

O Dalsi detektory koure pro lepsi pokryti

Y Detektory pozaru

Instalace — umisténi

Instalaci musi provadét kompetentni osoba.

Osoba provadéjici montaz je zodpovédna za instalaci produktu v souladu s platnymi predpisy.

V pripadé pochybnosti se s instalaci obrat'te na kvalifikované profesionaly.

Pro nejlepsi ochranu by mély byt detektory pozaru instalovany jako soucast kompletniho systému
pozarni ochrany, ktery zahrnuje také detektory koure. Detektor poZaru je vhodny do prostor, jako jsou
kotelny, kuchyné, pradelny a garaze, kde prach, vypary a vlhkost mohou zplisobovat falesné poplachy
detektoru koure. Detektor pozaru by nemél byt instalovan v Unikovych cestach misto detektoru koure.
Detektor pozaru by mél byt umistén na stropé, idealné ve stfedu mistnosti.

Ne déale nez 5,3 m od nejvzdalengjsi stény.
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Ne déle nez 5,3 m od dvefi do jakékoli mistnosti, ve které by mohlo dojit k pozaru.

Ne déle nez 5,3 m od dalSiho detektoru pozaru.

Detektor poZaru neinstalujte na sténu.

Zavrené dvere a jiné prekazky narusuji drahu tepla k detektoru a mohou zabranit tomu, aby ¢lovék
zaslechl poplach na druhé strané zavienych dveri. Nainstalujte dostate¢né mnoZstvi detektor( pro
kompenzaci zavenych dveri a dalSich prekazek.

Ddrazné doporucujeme instalovat nékolik detektor(l do objektu, zvysi se tim Sance na upozornéni
na pozar.

Detektor pozaru neumist'ujte:

V blizkosti ventilatord, topeni, dvefi, oken atd.

V prostorach s vysokou vlhkosti, jako jsou koupelny a sprchy nebo kde teplota presahuje 39 °C ¢i
klesne pod 5 °C.

Na vrcholu stropu typu A —mrtvy vzduch nahofe miiZe branit kouri a teplu vEasné varovani detektorem.
Méné nez 30 cm od stény pfi montazi na strop.

Méné nez 30 cm od svitidel nebo rohi mistnosti.

Méné nez 150 cm od zarivkového svitidla.

Ve velmi prasnych nebo $pinavych prostorach — necistoty a nadmérna pra$nost mohou zhorsit
citlivost detektoru.

V mistech, kde by bylo b&Zné testovani nebo drzba nebezpetna (napr. nad schodigtém).

Na $patné izolované stropy.

V blizkosti objektl, jako jsou stropni dekorace, které by mohly branit cesté tepla k detektoru.
Nakres vhodného umisténi detektoru (viz obr. 6)

Ceiling — strop

Best here — nejvhodnéjsi umisténi

Never here — nikdy neumistovat

Anywhere in this area — instalujte kdekoliv v tomto prostoru

Not in this area — zde neinstalujte

UVEDENI DO PROVOZU

Vlozte baterii (1x 9 V) do bateriového prostoru na zadni stran zafizeni.

Pouzivejte pouze alkalickou baterii, nikdy nepouzivejte nabijeci baterii.

PFi vloZeni baterie do prostoru s plastovymi vystupky dejte pozor na zplsob vloZeni a spravnou
polaritu baterie (viz obr. 3)!

Baterie musi byt celd vloZena do bateriového prostoru, jinak nelze nasadit montéazni podlozku!
Plastovy vystupek v bateriovém prostoru brani nasazeni montazni podlozky, pokud baterie neni vloZzena
nebo je vloZena $patné ¢i netiplné.

Provedte kontrolu - stisknéte dlouze tlacitko TEST, musi se ozvat 3x kratké pipnuti s pauzou 1,5 sekund
opakované béhem podrzeni tlacitka, cervena LED bude blikat.

To znamena, Ze je detektor funkéni.

Provozni stav detektoru je signalizovan: 1x bliknuti ¢ervené LED kazdych 40 sekund.

Pokud po stisknuti testovaciho tlacitka nezazni Zadné pipnuti, zkontrolujte spravnost pripojeni. Prav-
dépodobné se bude jednat o zavadu a je ti'eba obratit se na servis nebo je vybita baterie.

TESTOVACI REZIM

V pripadé potieby nebo pfi kazdé vyméné baterie miZete zkontrolovat funkénost detektoru.
Stisknéte dlouze tlagitko TEST, detektor bude pipat a blikat ervena LED 3x za sebou (potom bude
nésledovat pauza 1,5 sekundy).

Pokud nebude detektor vydavat akusticky signal, zkontrolujte funkénost baterie a zplisob montaze.
Testovaci rezim provadéjte 1x tydné, abyste se ujistili, Ze je detektor funkéni.

Poznamka:

K testovani nepouZivejte otevieny oheri, miZe dojit k poskozeni detektoru.

Akusticky a opticky signal pri testovani slouZi pouze jako informace, Ze je detektor funkcni.
Neznamena to, Ze byla zjisténa pritomnost poZaru.
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CHYBOVY STAV

Pokud je detektor v chybovém stavu, neni funkéni.

Chybovy stav je indikovan 1x pipnutim kazdych 40 sekund.

Ihned vymétite baterii a zkontrolujte, jestli neni detektor poSkozen, vygistéte otvory detektoru napf.
vysavacem. Provedte test funkénosti.

Pokud i po vyméné baterie bude hla$en chybovy stav, obratte se na servisni stfedisko.

VYBITA BATERIE

Vybita baterie v detektoru je indikovana sougasnym 1x pipnutim/1x bliknutim &ervené LED kaz-

dych 40 sekund minimalné 30 dni, neZ se vybije baterie. lhned vyméiite baterii. PouZivejte pouze
Lkalické baterie, nepouzivejte nabijeci baterie.

Provedte test funkénosti.

Doporuéujeme ménit baterii 1x roéné z preventivnich divodu.

KONEC ZIVOTNOSTI DETEKTORU

Zivotnost detektoru je 10 let od vyroby.

Po uplynuti této doby nesmi byt pouZivan a je nutné ho nahradit novym zarizenim.

Datum nahrazeni detektoru je uvedeno na $titku na zadni strané u textu ,Zafizeni nahradit”.
Pokud pouzivate vice detektor(, nezapomeiite u vSech zkontrolovat datum nahrazeni za novy!

UPOZORNENi NA ALARM

V pfipadé zjidt&ni poZaru zane detektor vydavat akusticky/opticky signal.

Detektor bude pipat a blikat Eervena LED 3x za sebou (potom bude nasledovat pauza 1,5 sekundy).
Alarm bude aktivni do doby, nez dojde k vycisténi vzduchu.

Akusticky signal alarmu lze docasné ztiSit — stisknéte tlacitko TEST.

Dojde ke ztiSeni akustického signalu po dobu 8 minut, ¢ervena LED blikne kazdych 40 sekund.

Po 8 minutach bude znovu aktivni akusticky signal do doby, nez dojde k vycisténi vzduchu.

Pri zjisténi alarmu neprodlené evakuujte budovu a ujistéte se, Ze vSechny osoby opustily budovu.
Nezastavujte se, abyste zavolali o pomoc nebo posbirali své véci.

Kontaktujte prisluSnou slozku integrovaného zachranného systému.

Pockejte, dokud se nevygisti vzduch.

Neodstrarujte baterii a neodpojujte ji, abyste prerusili méd alarmu — detektor nebude funkéni!

Piehled moznych chybovych stavi detektoru

Stav

R
1. Zkontrolujte spravné pripojeni baterie.
2. Pokud se zavada opakuije, zafizeni
reklamujte.

Testovaci rezim nefunguje.

Indikace alarmu sou¢asnym 1x pipnutim/

1x bliknutim Gervené LED. 1. Baterie je vybita, vyménte ji.

Kazdych 40 sekund se ozve pipnuti alarmu
(detektor je v chybovém rezimu).

. Vycistéte detektor.
. Zafizeni reklamujte nebo vymérite za nové.

Zatizeni vydava nahodile jiny zvuk upozornéni

S . Pfemistéte detektor.
nez obvykle.

1

2

1. Vygistéte detektor.

2

3. Zafizeni reklamujte nebo vymérite za nové.

Péce a udrzba
Vyrobek je navrzen tak, aby pfi vhodném zachéazeni spolehlivé slouzil fadu let. Zde je nékolik rad
pro spravnou obsluhu:

« NeZ zaCnete s vyrobkem pracovat, pozorné si proctéte uzivatelsky manual.

« Vyrobek je nutné po 10 letech nahradit novym, viz datum vymény na zadni strané.

« Vyrobek pravidelné istéte —minimalné 1x za mésic. Vysavatem opatrné vysajte pripadny prach

a $pinu z ventila€nich otvord vyrobku.
« Vyrobek se nesmf barvit.
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Nevystavujte vyrobek pfimému slune¢nimu svétlu, extrémnimu chladu a vlihku a ndhlym zménam
teploty. SniZilo by to pFesnost snimani.

Neumistujte vyrobek do mist nachylnych k vibracim a otfestim — mohou zp(isobit jeho poskozeni.
Nevystavuijte vyrobek nadmérnému tlaku, narazdim, prachu, vysoké teploté nebo vlhkosti — mohou
zplsobit poruchu funkénosti vyrobku, kratsi energetickou vydrz, poskozeni baterii a deformaci
plastovych &asti.

Nevystavujte vyrobek desti ani vihku, kapajici a stfikajici vodé.

Neumistujte na vyrobek zadné zdroje otevieného ohné, napt. zapalenou svitku apod.
Neumistujte vyrobek na mista, kde neni zajisténo dostatetné proudéni vzduchu.

Nevsunuijte do vétracich otvor( vyrobku Zadné pfedméty, vyrobek nezakryvejte.

Nezasahujte do vnitfnich elektrickych obvod{ vyrobku — miZete jej poSkodit a automaticky tim
ukongit platnost zaruky. Vyrobek by mél opravovat pouze kvalifikovany odbornik.

K gisténi pouzivejte mirné navlheny jemny hadrik. Nepouzivejte rozpoustédla ani gistici pripravky
—mohly by poskrabat plastové ¢asti a narusit elektrické obvody.

Vyrobek neponofujte do vody ani jinych kapalin.

Pri poSkozeni nebo vadé vyrobku neprovadéjte Zadné opravy sami. Predejte jej k opravé do
prodejny, kde jste jej zakoupili.

Tento pfistroj neni uréen pro pouZivani osobami (vEetng déti), jimZ fyzicka, smyslova nebo
mentalni neschopnost ¢i nedostatek zkuSenosti a znalosti zabrafiuje v bezpe¢ném pouzivani
pristroje, pokud na né nebude dohliZzeno, nebo pokud nebyly instruovany ohledné pouziti tohoto
pristroje osobou zodpovédnou za jejich bezpe¢nost. Je nutny dohled nad détmi, aby se zajistilo,
Ze si nebudou s pristrojem hréat.

Na vyrobek bylo vydano prohlaseni o shodé.

Manuél naleznete na strankach: http://www.emos.eu/download.

Servisni stiedisko: Zavod:

EMOS spol. sr.o. Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd
Lipnicka 2844 NO.606 South Dagiao Road, Dayuan Town,
Prerov Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province,
750 02 China.

SK | Detektor poziaru

Tento ndvod obsahuje délezité bezpe¢nostné informécie o inStalécii a prevadzke detektora. Pozorne si
tento navod precitajte a bezpecne ho uschovajte pre buducu potrebu. S obsluhou detektoru zoznamte
tieZ v8etkych ostatnych obyvatelov budovy.

Vytvorte evakuacny plan pre pripad poziaru a kazdy mesiac vykonavajte jeho nacvik. VSetci obyvatelia
budovy by sa mali zoznamit' so signalmi detektora, aby nari dokazali neodkladne zareagovat'.

Upozornenie:

Ak u vas prebiehaju stavebné prace, pri ktorych sa prasi, mali by ste detektor odmontovat, aby nedoslo
k znecisteniu. Ak to nie je z nejakého dévodu mozné, je potrebné otvory detektoru prekryt po dobu
prace napr. igelitovym vreckom. Prekryty detektor moze oneskorene reagovat, takze ho kazdy deri
po skonceni prac odkryte.

Technické informacie:

Typ senzoru: foto-elektronicky ¢lanok

V stlade s normou BS 5446-2:2003

Zivotnost zariadenia: 10 rokov

Pracovna teplota a vlhkost: 0 °C az +65 °C, 5 % az 93 % (bez kondenzéacie)
Stupen krytia: IP20

Akusticka signalizécia: > 85 dB na vzdialenost 3 m

Napéjanie: batéria 1x 9 V (Zivotnost' batérie 5 rokov)

Spotreba: < 8 pA standby rezim, < 28 mA rezim alarmu

13



Citlivost teploty: 54 °C az 65 °C

Rozmery: 47 x 101 x 101 mm

Hmotnost": 127 g

Popis detektoru (vid’ obr. 1) .
1 -hlasné siréna 3 —tlacidlo TEST/STLMIT
2 - ¢ervend LED dioda

Zadna &ast’ - montazny kryt (vid’ obr. 2)

VloZenie batérie (vid obr. 3)

Instalacia zariadenia na strop (vid obr. 4)

1 - otvory v strope 4 - vruty
2 —hmozdinky 5 — smer utiahnutia
3 —montazny kryt 6 — smer uvolnenia

Vyvrtajte dva otvory (¢ 5 mm) do steny (krok 1), vzdialenost otvorov medzi sebou by mala byt 76 mm.
Do otvorov zasufite prilozené hmozdinky (krok 2), prilozte montéaznu dosku (krok 3) a pomocou vrutov
(krok 4) ju pripevnite na stenu. VloZte a pripojte do detektoru batériu (vid obr. 3) a vyskusajte jeho
funkénost, vid Testovaci rezim.

Ak je detektor funkény, nasadte zadnu stranu detektoru na montazny kryt do dvoch fixanych vy-
stupkov a ototte (krok 5 a 6).

Umiestnenie detektoru (vid' obr. 5)

Two storey dwelling — dvojpodlazné obydlie

Single storey, one sleeping — jednopodlazné obydlie, jedna oblast pre spanie

Single storey, two sleeping — jednopodlazné obydlie, dve oblasti pre spanie

HALL - chodba

BEDROOM - spaliia

LIVING ROOM - obyvacia izba

KITCHEN - kuchyna

GARAGE — garaz

DINNING ROOM - jedalert

TV ROOM =TV izba

. Detektory dymu pre €iasto¢nu ochranu

O Dalsie detektory dymu pre lepsie pokrytie

Y Detektory poZiaru

InStalacia — umiestnenia

InStalaciu musi vykonavat kompetentna osoba.

Osoba vykonavajica montaz je zodpovedna za instalaciu produktu v stlade s platnymi predpismi.

V pripade pochybnosti sa s inStalaciou obratte na kvalifikovanych profesionalov.

Pre najlepsiu ochranu by mali byt detektory poZiaru inStalované ako sucast kompletného systému
poziarnej ochrany, ktory zahriiuje tiez detektory dymu. Detektor poZiaru je vhodny do priestorov,
ako su kotolne, kuchyne, pracovne a garaze, kde prach, vypary a vlhkost mézu spésobovat’ falo§né
poplachy detektoru dymu. Detektor poZiaru by nemal byt inStalovany v tnikovych cestach namiesto
detektoru dymu.

Detektor poZiaru by mal byt umiestneny na strope, idealne v strede miestnosti.

Nie dalej ako 5,3 m od najvzdialenej$ej steny.

Nie dalej ako 5,3 m od dveri do akejkolvek miestnosti, v kterej by mohlo dojst’ k poZiaru.

Nie dalej ako 5,3 m od dalSieho detektoru poziaru.

Detektor poZiaru neinstalujte na stenu.

Zatvorené dvere a iné prekazky narusuju drahu tepla k detektoru a mézu zabranit tomu, aby ¢lovek
zapocul poplach na druhej strane zatvorenych dveri. Nainstalujte dostatoéné mnoZstvo detektorov
pre kompenzaciu zatvorenych dverf a dalSich prekazok.

Dérazne doporucujeme inStalovat’ niekolko detektorov do objektu, zvysi sa tym Sanca na upozornenie
na poziar.
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Detektor poZiaru neumiestiiujte:

V blizkosti ventilatorov, kurenia, dveri, okien atd.

V priestoroch s vysokou vlhkostou, ako st kipelne a sprchy alebo kde teplota presahuje 39 °C ¢i
klesne pod 5 °C.

Na vrchole stropu typu A — mrtvy vzduch hore méZe branit dymu a teplu v€asnému varovaniu
detektorom.

Menej ako 30 cm od steny pri montazi na strop.

Menej ako 30 cm od svietidiel alebo rohov miestnosti.

Menej ako 150 cm od Ziarivkového svietidla.

Vo velmi prasnych alebo $pinavych priestoroch — necistoty a nadmerné prasnost mézu zhorsit'
citlivost detektoru.

V miestach, kde by bylo beZné testovanie alebo Udrzba nebezpe&na (napr. nad schodiskom).

Na zle izolované stropy.

V blizkosti objektov, ako su stropné dekoréacie, ktoré by mohli branit’ ceste tepla k detektoru.
Nakres vhodného umiestnenia detektoru (vid’ obr. 6)

Ceiling - strop

Best here — najvhodnejSie umiestnenie

Never here — nikdy neumiestriovat’

Anywhere in this area — inStalujte kdekolvek v tomto priestore

Not in this area — tu neinstalujte

UVEDENIE DO PREVADZKY

Vlozte batériu (1x 9 V) do batériového priestoru na zadnej strane zariadenia.

Pouzivajte len alkalickd batériu, nikdy nepouZzivajte nabijaciu batériu.

Pri vloZeni batérie do priestoru s plastovymi vystupkami dajte pozor na spdsob vloZenia a spravnu
polaritu batérie (vid obr. 3)!

Batéria musi byt cela vloZena do batériového priestoru, inak nie je mozné nasadit' montaznu podlozku!
Plastovy vystupok v batériovom priestore brani nasadeniu montaznej podlozky, pokial batéria nie je
vloZena alebo je vloZena zle ¢i nelplne.

Vykonajte kontrolu - stlacte dlhsie tlacidlo TEST, musi sa ozvat 3x kratke pipnutie s pauzou 1,5 sekind
opakovane pocas podrzania tlacidla, ervena LED bude blikat'.

To znamena, Ze je detektor funkény.

Prevadzkovy stav detektoru je signalizovany: 1x bliknutie ¢ervenej LED kazdych 40 sekund.
Pokial po stlaceni testovacieho tlacidla nezaznie Ziadne pipnutie, skontrolujte spravnost’ pripojenia.
Pravdepodobne sa bude jednat o z&vadu a je potrebné obrétit sa na servis alebo je vybita batéria.

TESTOVACI REZIM

V pripade potreby alebo pri kazdej vymene batérie mdZete skontrolovat' funkénost detektora.
Stlaéte dlho tlagidlo TEST, detektor bude pipat a blikat Eervena LED 3x za sebou (potom bude na-
sledovat pauza 1,5 sekundy).

Pokial nebude detektor vydavat akusticky signal, skontrolujte funkénost batérie a spdsob montaze.
Testovaci rezim vykonavajte 1x tyzdenne, aby ste sa uistili, Ze je detektor funkény.

Poznamka:

K testovaniu nepouZivajte otvoreny oheri, méZe ddjst’ k poskodeniu detektoru.

Akusticky a opticky signal pri testovani slizi iba ako informécia, Ze je detektor funkcny.

Neznamena to, Ze bola zistena pritomnost’ poZiaru.

CHYBOVY STAV

Pokial je detektor v chybovom stave, nie je funkény.

Chybovy stav je indikovany 1x pipnutim kazdych 40 sekund.

Ihned vymeiite batériu a skontrolujte, ¢i nie je detektor poskodeny, vycistite otvory detektora napr.
vysavacom. Vykonajte test funkénosti.

Ak aj po vymene batérie bude hlaseny chybovy stav, obratte sa na servisné stredisko.
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VYBITA BATERIA

Vybita batéria v detektore je indikovana siéasnym 1x pipnutim/1x bliknutim Eervenej LED kazdych
40 sekdnd minimalne 30 dni, nez sa vybije batéria. lhned’ vymeiite batériu. PouZivajte iba alkalické
batérie, nepouzivajte nabijacie batérie.

Vykonajte test funk&nosti.

Doporuéujeme menit’ batériu 1x rocne z preventivnych dévodov.

KONIEC ZIVOTNOSTI DETEKTORA

Zivotnost’ detektora je 10 rokov od vyroby.

Po uplynuti tejto doby nesmie byt pouzivany a je nutné ho nahradit novym zariadenim.

Datum nahradenia detektora je uvedeny na etikete na zadnej strane pri texte ,Zariadenie nahradit™.
Pokial pouZivate viac detektorov, nezabudnite pri vSetkych skontrolovat’ ddtum nahradenia za novy!

UPOZORNENIE NA ALARM

V pripade zistenia poZiaru zaéne detektor vydavat akusticky/opticky signal.

Detektor bude pipat a blikat tervena LED 3x za sebou (potom bude nasledovat pauza 1,5 sekundy).
Alarm bude aktivny do doby, nez déjde k vyCisteniu vzduchu.

Akusticky signal alarmu je mozné docasne stisit’ — stlacte tlacidlo TEST.

Dojde k stiSeniu akustického signalu po dobu 8 minut, ¢ervena LED blikne kazdych 40 sekdnd.
Po 8 minGtach bude znova aktivny akusticky signal do doby, nez déjde k vy€isteniu vzduchu.

Pri zisteni alarmu okamZite evakuujte budovu a uistite sa, Ze vSetky osoby opustili budovu.
Nezastavujte sa, aby ste zavolali o pomoc alebo pozbierali svoje veci.

Kontaktujte prislusnd zlozku integrovaného zachranného systému.

Pockajte, pokym sa nevycisti vzduch.

Neodstrariujte batériu a neodpéjajte ju, aby ste prerusili méd alarmu — detektor nebude funkény!
Prehlad moznych chybovych stavov detektora

Stav Riesenie
Testovaci rezim nefunauie 1. Skontrolujte spravne pripojenie batérie.
guje. 2. Ak se zavada opakuje, zariadenie reklamujte.

Indikécia alarmu st¢asnym 1x pipnutim/

1x bliknutim &ervenej LED. 1. Batéria je vybita, vymerite ju.
. , . . 1. Vycistite detektor.
Razdych 4.0 sekind sa ozvewp|pnut|e alarmu 2. Zariadenie reklamuijte alebo vymeiite za
(detektor je v chybovom rezime). nové
1. Vygistite detektor.

Zariadenie vydava nahodne iny zvuk
upozornenia ako obvykle.

N

. Premiestnite detektor.
. Zariadenie reklamujte alebo vymerite za nové.

w

Starostlivost’ a udrzba
Vyrobok je navrhnuty tak, aby pri vhodnom zaobchadzani spolahlivo slizil mnoho rokov. Tu je niekolko
réd pre spravnu obsluhu:

« Skor ako zacnete s vyrobkom pracovat, pozorne si precitajte uzivatelsky manual.
Vyrobok je nutné po 10 rokoch nahradit' novym, vid datum vymeny na zadnej strane.
Vyrobok pravidelne Cistite —minimalne 1x za mesiac. Vysavacom opatrne vysajte pripadny prach
a $pinu z ventilacnych otvorov vyrobku.
Vyrobok sa nesmie farbit'.
Nevystavujte vyrobok priamemu slne¢nému svetlu, extrémnemu chladu a vthku a ndhlym zmenam
teploty. ZniZilo by to presnost snimania.
Neumiestriujte vyrobok do miest nachylnych k vibraciam a otrasom —mozu spdsobit’ jeho poskodenie.
Nevystavujte vyrobok nadmernému tlaku, narazom, prachu, vysokej teplote alebo vihkosti —mézu
sposobit’ poruchu funkénosti vyrobku, kratSiu energeticku vydrz, poSkodenie batérii a deformaciu
plastovych casti.
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Nevystavujte vyrobok dazd'u ani vlhku, kvapkajlcej a striekajicej vode.

Neumiestriujte na vyrobok Ziadne zdroje otvoreného ohfia, napr. zapalent svie¢ku apod.
Neumiestriujte vyrobok na miesta, kde nie je zaistené dostatoéné pridenie vzduchu.
NevsUvajte do vetracich otvorov vyrobku Ziadne predmety, vyrobok nezakryvaijte.

Nezasahujte do vnitornych elektrickych obvodov vyrobku — méZete ho poskodit a automaticky
tym ukoncit' platnost' zaruky. Vyrobok by mal opravovat' len kvalifikovany odbornik.

K Cisteniu pouzivajte mierne navlhéenl jemnu utierku. NepouZzivajte rozpustadla ani Cistiace
pripravky — mohli by poskriabat’ plastové Casti a narusit' elektrické obvody.

Vyrobok neponarajte do vody ani inych kvapalin.

Pri poskodeni alebo vade vyrobku nevykonavajte Ziadne opravy sami. Predajte ho na opravu do
predajne, kde ste ho zakupili.

Tento pristroj nie je uréeny pre pouzivanie osobami (vratane deti), ktorym fyzicka, zmyslova alebo
mentélna neschopnost’ &i nedostatok skisenosti a znalosti zabrafuje v bezpe¢nom pouzivani
pristroja, pokial na ne nebude dohliadnuté, alebo pokial neboli in§truované ohladom pouZitia tohto
pristroja osobou zodpovednou za ich bezpe€nost'. Je nutny dohlad nad detmi, aby sa zaistilo, Ze
sa nebudu s pristrojom hrat’.

Na vyrobok bolo vydané prehlasenie o zhode.

Manuél néjdete na strankach: http://www.emos.eu/download.

Servisné stredisko: Zavod:

EMOS SK s. r.o. Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd
Hlinicka 409/22 NO.606 South Dagiao Road, Dayuan Town,

Bytca Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province,
014 01 China.

PL | Detektor pozaru

Tainstrukcja zawiera wazne informacje bezpieczenstwa o instalacji i uzytkowaniu detektora. Prosimy
uwaznie przeczytac te instrukcje i bezpiecznie zachowac jg na przyszto$¢. Z obstuga detektora prosimy
zapozna¢ réwniez wszystkich pozostatych uzytkownikéw budynku.

Nalezy przygotowac plan ewakuacji w razie pozaru i co miesigc przeprowadzi¢ zgodne z nim éwi-
czenia. Wszyscy uzytkownicy budynku powinni sie zapozna¢ z sygnatami detektora tak, aby potrafili
na nie niezwtocznie zareagowac.

Ostrzezenie:

Jezeli odbywaja sie u Panstwa roboty budowlane, przy ktérych wystepuje zapylenie, detektor nalezy
zdemontowacg, aby nie doszto do jego zanieczyszczenia. Jezeli z jakiego$ powodu nie jest to mozliwe,
to otwory detektora trzeba zastoni¢ na czas tych prac, na przyktad igielitowym woreczkiem. Zastoniety
detektor moze reagowac z opéznieniem tak, ze codziennie po zakorczeniu prac trzeba go odstonic.

Informacje techniczne:
Typ czujnika: ogniwo fotoelektryczne
Zgodnie z norma BS 5446-2:2003
Zywotnoé¢ urzadzenia: 10 lat
Temperatura pracy i wilgotno$¢: 0 °C do +65 °C, 5 % do 93 % (bez kondensacji)
Stopien ochrony: IP20
Sygnalizacja akustyczna: > 85 dB w odlegtosci 3 m
Zasilanie: bateria 1x 9 V (zywotnos¢ baterii 5 lat)
Pobér pradu: < 8 pA tryb standby, < 28 mA tryb alarmu
Czuto$¢ na temperature: 54 °C do 65 °C
Wymiary: 47 x 101 x 101 mm
Ciezar: 127¢g
Opis detektora (patrz rys. 1)
1 - gto$na syrena 3 — przycisk TEST/WYCISZENIE
2 - czerwona dioda LED
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Czeéé tylna — podstawa montazowa (patrz rys. 2)
Whktadanie baterii (patrz rys. 3)
Instalacja urzadzenia na stropie (patrz rys. 4)

1 - otwory w stropie 4 — wkrety
2 — kotki rozporowe 5 — kierunek dokrecania
3 — podstawa montazowa 6 — kierunek odkrecania

Wykonujemy dwa otwory (8 5 mm) w stropie (krok 1), odlegtos¢ migdzy otworami powinna by¢ 76 mm.
Do otwordw wktadamy kotki rozporowe z kompletu (krok 2), przyktadamy podstawe montazowa (krok
3) i za pomoca wkretéw (krok 4) przymocowujemy jg do stropu. Wktadamy baterie i podtaczamy ja
do detektora (patrz rys. 3) oraz kontrolujemy jej dziatanie, patrz Tryb testowania.

Jezeli detektor jest sprawny, zaktadamy tylng cze$¢ detektora na podstawe montazowa na dwa
wystepy ustalajace i obracamy ja (krok 5 i 6).

Lokalizacja detektora (patrz rys. 5)

Two storey dwelling — dom dwukondygnacyjny

Single storey, one sleeping — dom jednokondygnacyjny, jedna sypialnia

Single storey, two sleeping — dom jednokondygnacyjny, dwie sypialnie

HALL - korytarz

BEDROOM - sypialnia

LIVING ROOM - salon

KITCHEN - kuchnia

GARAGE — garaz

DINNING ROOM - jadalnia

TV ROOM - pokoj z TV

[ ] Detektory dymu do ochrony czeg$ciowej

O Nastepne detektory dymu do poprawy ochrony

Y Detektory pozaru

Instalacja - lokalizacja

Instalacja musi by¢ wykonana przez kompetentng osobe.

Osoba wykonujgca montaz jest odpowiedzialna za instalacje produktu zgodnie z obowigzujacymi
przepisami.

W razie watpliwoéci dotyczacych instalacji prosimy zwréci¢ sie do wykwalifikowanych specjalistow.
W idealnym przypadku detektory pozaru powinny by¢ instalowane jako cze$¢ kompletnego systemu
ochrony przeciwpozarowej, ktéry zawiera rowniez detektory dymu. Detektor pozaru jest przeznaczony
do takich pomieszczen, jak kottownie, kuchnie, pralnie i garaze, w ktorych pyt, opary i wilgo¢ moga
powodowa¢ fatszywe alarmy detektoréw dymu. Detektor pozaru nie powinien by¢ instalowany na
drogach ucieczki zamiast detektora dymu.

Detektor pozaru powinien by¢ umieszczony na stropie, najlepiej w $rodku pomieszczenia.

Nie dalej niz 5,3 m od najodleglejszej $ciany.

Nie dalej niz 5,3 m od drzwi od ktéregokolwiek pomieszczenia, w ktérym moze doj$¢ do pozaru.
Nie dalej niz 5,3 m od nastgpnego detektora pozaru.

Detektora pozaru nie instalujemy na $cianie.

Zamknigte drzwi i inne przeszkody zaktdcaja droge ciepta do detektora i moga przeszkodzi¢ w tym, aby
cztowiek ustyszat alarm uruchomiony po drugiej stronie zamknigetych drzwi. Instalujemy dostateczna
ilos¢ detektoréw, aby skompensowa¢ mozliwo$¢ zamkniecia drzwi i istnienie innych przeszkod.
Zdecydowanie zalecamy zainstalowanie wielu detektoréw w obiekcie, bo zwigksza to szanse na
spowodowanie skutecznego alarmu w przypadku pozaru.

Detektora pozaru nie umieszczamy:

W poblizu wentylatoréw, ogrzewania, drzwi, okien itp.

W pomieszczeniach o duzej wilgotnosci, ktérymi sg tazienki i natryski albo w ktérych temperatura
przekracza 39 °C lub maleje ponizej 5 °C.
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Na szczycie stropu typu A — nieruchome powietrze na gérze moze opdzni¢ reakcje detektora na
dym i temperature.

Mniej niz 30 cm od $ciany przy montazu na stropie.

Mniej niz 30 cm od opraw o$wietleniowych albo narozy pomieszczenia.

Mniej niz 150 cm od opraw $wietléwkowych.

W bardzo zapylonych albo brudnych pomieszczeniach — zanieczyszczenia i nadmierne zapylenie
moga pogorszy¢ czuto$¢ detektora.

W miejscach, w ktérych zwykte testowanie albo konserwacja sg niebezpieczne (na przyktad nad
klatka schodowa).

Na Zle izolowanych cieplnie stropach.

W poblizu takich obiektéw, jak dekoracje stropu, ktére moga zaktéci¢ doptyw ciepta do detektora.
Szkic zalecanej lokalizacji detektora (patrz rys. 6)

Ceiling - strop

Best here — najlepsza lokalizacja

Never here — nigdy tak nie umieszcza¢

Anywhere in this area — instalujemy gdziekolwiek w tym obszarze

Not in this area — tutaj nie instalujemy

URUCHOMIENIE DO PRACY

Do pojemnika w tylnej cze$ci urzadzenia wktadamy baterig (1x 9 V).

Korzystamy tylko z alkalicznych baterii, nigdy nie stosujemy baterii przeznaczonych do dotadowania.
Przy wktadaniu baterii do pojemnika z plastikowymi zaczepami zwracamy uwage na sposéb wktadania
i poprawna polaryzacje baterii (patrz rys. 3)!

Bateria musi by¢ w catoéci wtozona do pojemnika na baterie, bo inaczej nie da sie zamkna¢ obudowy!
Plastikowy wystep w pojemniku na baterie uniemozliwia zamknigcie obudowy, jezeli nie ma baterii
albo jest wtozona Zle lub niecatkowicie.

Wykonujemy kontrole — naciskamy dtuzej przycisk TEST, musza sig¢ odezwac 3x krétkie pikniecia w
odstepie 1,5 sekund w czasie naciskania przycisku, czerwona dioda LED bedzie miga¢.

To znaczy, ze detektor jest sprawny.
Stan pracy detektora jest sygnali y: 1x mig czerwonej diody LED co 40 sekund.
Jezeli po naciénigciu przycisku testu nie bedzie zadnego piknigcia, to trzeba sprawdzi¢ poprawno$¢
podtaczenia. Prawdopodobnie mamy tu do czynienia z usterka i trzeba sig bedzie zwréci¢ do serwisu,
ewentualnie bateria jest roztadowana.

TRYB TESTOWANIA

W razie potrzeby albo przy kazdej wymianie baterii mozna sprawdzi¢ dziatanie detektora.
Naciskamy dtuzej przycisk TEST, detektor bedzie pikac i bedzie miga¢ czerwona dioda LED 3x po sobie
(potem nastapi przerwa 1,5 sekundy).

Jezeli detektor nie bedzie emitowa¢ sygnatu akustycznego, kontrolujemy stan baterii i sposéb jego
montazu.

Tryb testowania uruchamiamy 1x tygodniowo, aby sprawdzi¢, czy detektor jest sprawny.

Uwaga:

Do testowania nie korzystamy z otwartego ognia, bo moze to spowodowac uszkodzenie detektora.
Sygnat akustyczny o optyczny przy testowaniu stuzy tylko, jako informacja, Ze detektor jest sprawny.
Nie oznacza to, zZe detektor stwierdzit pozar.

STAN USTERKI

Jezeli detektor jest w stanie awarii, to jest niesprawny.

Stan awarii jest sygnali 1y 1x piknigciem co 40 sekund.

Natychmiast wymieniamy baterie i sprawdzamy, czy detektor nie jest uszkodzony, czy$cimy otwory
detektora, na przyktad odkurzaczem. Wykonujemy test dziatania.

Jezeli nawet po wymianie baterii bedzie zgtaszany komunikat btedu, zwracamy si¢ do o$rodka

serwisowego.
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ROZLADOWANA BATERIA

Roztadowana bateria w alarmie jest sygnalizowana jednoczesnym 1x piknigciem/1x mignigciem
czerwonej diody LED co 40 sekund przez minimum 30 dni, az bateria zupetnie sig¢ nie roztaduje.
Natychmiast wymieniamy baterig. Korzystamy tylko z baterii alkalicznych, nie stosujemy baterii
przystosowanych do dotadowywania.

Wykonujemy test dziatania.

Zalecamy wymienia¢ baterig 1x rocznie ze wzgledow profilaktycznych.

KONIEC ZYWOTNOSCI DETEKTORA

Zywotnosé detektora wynosi 10 lat od daty produkcji.

Po uptywie tego czasu detektor nie moze by¢ uzywany i trzeba go wymieni¢ na nowe urzadzenie.
Data wymiany detektora jest umieszczona na tabliczce w tylnej czesci koto tekstu ,Wymiana urza-
dzenia®. Jezeli korzystamy z kilku detektoréw, pamigtajmy o sprawdzeniu u wszystkich daty ich
wymiany na nowe urzadzenie!

OSTRZEZENIE O ALARMIE

W przypadku wykrycia dymu detektor zacznie generowaé sygnat akustyczny/optyczny.
Detektor bedzie pika¢, a czerwona dioda LED miga¢ 3x po sobie (potem bedzie przerwa 1,5 sekundy).
Alarm bedzie aktywny az do czasu ustapienia jego przyczyny.

Akustyczny sygnat alarmu mozna tyn wyciszyé — nacisna¢ przycisk TEST.

Dojdzie do wytaczenia sygnatu akustycznego na 8 minut, czerwona dioda LED bedzie miga¢ co 40
sekund.

Po 8 minutach sygnat akustyczny bedzie ponownie aktywny az do czasu ustapienia przyczyny alarmu.
Przy stwierdzeniu alarmu nalezy niezwtocznie ewakuowac budynek i sprawdzi¢, czy wszystkie
osoby go opuscity.

Nie zatrzymujemy sie, aby wezwa¢ pomoc albo zabra¢ swoje rzeczy.

Kontaktujemy sie z wtasciwg placéwkg Zintegrowanego Systemu Ratownictwa.

Czekamy na ustgpienie przyczyny alarmu.

Nie usuwajmy baterii ani jej nie odtgczamy, aby przerwac tryb alarmu — detektor nie bedzie dziatac!

Przeglad mozliwych stanéw awaryjnych detektora

Stan Rozwiazanie problemu
1. Kontrolujemy poprawno$¢ podtaczenia
Tryb testowania nie dziata ateril
Y 2. Jezeli usterka powtarza sig, reklamujemy
urzadzenie.
Sygnalizacja alarmu jednoczesnym
1x piknigciem/1x mignieciem czerwonej 1. Bateria jest roztadowana, wymieniamy ja.
diody LED
T 1. Czyscimy detektor.
Co 40 sekynd odzyw_a sie plkr_ngme alarmu 2. Reklamujemy urzadzenie albo wymieniamy
(detektor jest w trybie awaryjnym).
na nowe.
1. Czyécimy detektor.

Urzadzenie wydaje inny ostrzegawczy dzwigk | 2. Przemieszczamy detektor.
niz zwykle. . Reklamujemy urzadzenie albo wymieniamy
na nowe.

w

Konserwacja i czyszczenie
Wyréb jest zaprojektowany tak, aby przy wtasciwym obchodzeniu sig z nim mogt stuzy¢ przez wiele
lat. Dalej zamieszczamy kilka uwag zwigzanych z jego wtasciwa obstuga:
* Przed uruchomieniem tego wyrobu do pracy, prosimy uwaznie przeczyta¢ jego instrukcje
uzytkownika.
« Wyréb trzeba wymieni¢ po 10 latach na nowy — patrz data wymiany na tylnej éciance.
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Wyréb nalezy okresowo czy$ci¢ — minimum 1x na miesigc. Odkurzaczem ostroznie usuwamy

kurz i brud z otworéw wentylacyjnych wyrobu.

Wyrobu nie wolno malowac.

Wyrobu nie wystawiamy na dziatanie bezposredniego $wiatta stonecznego, ekstremalne zimno

albo wilgo¢ oraz nie narazamy na nagte zmiany temperatury. Spowoduje to pogorszenie do-

ktadnoéci wykrywania.

Wyrobu nie umieszczamy w miejscach narazonych na wibracje i wstrzgsy — mogg spowodowac

jego uszkodzenie.

Wyrobu nie narazamy na nadmierne naciski i uderzenia, pyt, wysoka temperature albo wilgotno$¢

- moga one spowodowa¢ uszkodzenie wyrobu, zwigekszony pobér pradu, uszkodzenie baterii i

deformacje plastikowych czesci.

Nie narazamy wyrobu na dziatanie deszczu, ani wilgoci lub wody kapiacej i pryskajace;.

Na wyrobie nie ustawiamy zadnych Zrédet otwartego ognia, na przyktad zapalonej $wieczki itp.

Wyrobu nie umieszczamy w miejscach, w ktérych nie ma dostatecznego przeptywu powietrza.

Do otworéw wentylacyjnych w wyrobie nie wsuwamy zadnych przedmiotéw, wyrobu nie

zakrywamy.

Nie ingerujemy do wewnetrznych elektronicznych obwodéw w wyrobie — mozemy je uszkodzi¢

i utraci¢ uprawnienia gwarancyjne. Wyréb moze naprawia¢ wytgcznie przeszkolony specjalista.

Do czyszczenia uzywamy lekko zwilzong, delikatng $ciereczke. Nie korzystamy z rozpuszczal-

nikéw, ani z preparatéw do czyszczenia — moga one podrapa¢ plastikowe czesci i uszkodzi¢

obwody elektroniczne.

Wyrobu nie zanurzamy jej do wody, ani do innych cieczy.

Przy uszkodzeniu albo wadzie wyrobu zadnych napraw nie wykonujemy we wtasnym zakresie.

Wyréb przekazujemy do naprawy do sklepu, w ktérym zostat zakupiony.

Tego urzadzenia nie moga obstugiwac osoby (tacznie z dzie¢mi), ktérych predyspozycie fizyczne,

umystowe albo mentalne oraz brak wiedzy i do$wiadczenia nie pozwalajg na bezpieczne korzy-

stanie z urzadzenia, jezeli nie sg one pod nadzorem lub nie zostaty poinstruowane w zakresie

korzystania z tego urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo. Nalezy

dopilnowac, zeby dzieci nie bawity sie tym urzadzeniem.

E Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEIE zabronione jest umieszczanie tacznie z innymi odpada-
mi zuzytego sprzetu oznakowanego symbolem przekreslonego kosza. Uzytkownik, chcac

mmm pozbyc sie sprzetu elektronicznego i elektrycznego, jest zobowigzany do oddania go do punk-

tu zbierania zuzytego sprzetu. W sprzecie nie znajdujg sie sktadniki niebezpieczne, ktére maja

szczegolnie negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Obecno$¢ w sprzecie niebezpiecznych

substancji, mieszanin oraz czeéci sktadowych ma potencjalny (szkodliwy) wptyw dla $rodowisko i

zdrowie ludzi.

Na wyréb zostata wydana Deklaracja zgodnosci.

Instrukcja znajduje sig na stronach: http://www.emos.eu/download.

Osrodek serwisowy: Wytwoérca:

EMOS spol. sr.o. Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd
Lipnicka 2844 NO.606 South Dagiao Road, Dayuan Town,
Prerov Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province,
750 02 China.

HU | TGizérzékeld

A kézikonyv fontos biztonsagi tudnivalokat tartalmaz a fiistérzékel6 beszerelésével és miikodésével
kapcsolatban. Olvassuk el figyelmesen ezt a kézikényvet, és érizziik meg a késébbi hasznalatra.
Ismertessiik meg az épiilet tobbi lakéjaval is az érzékelé mikodését.

Készitslink tizriadé és kitiritési tervet, és havonta gyakoroljuk. Az éptilet minden lakéjanak meg kell
ismernie az érzékeld jelzéseit, hogy haladéktalanul tudjon reagalni azokra.
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Figyelmeztetés:

Porral jaré épitési munkalatok el6tt a szennyezdés megelézése érdekében szereljik le az érzékelét.
Ha ez valamilyen okbdl nem lehetséges, akkor a munka idejére fedjiik le pl. nejlonzacskéval az
érzékeld lyukait. A lefedett érzékeld reakcidideje megnéhet, ezért a munka befejezése utan minden
nap tegytik szabadda.

Miszaki jellemzék:

Erzékel6 tipusa: fotoelektronikus cella

Megfelel a BS 5446-2:2003 szabvanynak

A berendezés élettartama: 10 év

Uzemi hmérséklet és paratartalom: 0 °C és +65 °C, valamint 5 % és 93 % kozétt (kondenzacio
nélkil)

Védelmi fokozat: IP20

Hangriasztas: > 85 dB 3 m tavolsagban

Téapellatas: 1 db 9 V-os elemrél (elem élettartama: 5 év)

Fogyasztas: < 8 pA standby (izemmoédban, < 28 mA riasztas lizemmodban

Hémérsékleti érzékenység: 54 °C és 65 °C kozétt

Méretek: 47 x 101 x 101 mm

Tomeg: 127 g

Az érzékeld leirasa (L. 1. abra)

1 - hangos sziréna 3 - TEST (TESZT)/NEMITAS gomb

2 - piros LED

Hatoldal - szereléfedél (L. 2. abra)

Az elem behelyezése (L. 3. abra)

A késziilék felszerelése mennyezetre (L. 4. abra)

1 - furatok a mennyezetben 4 - csavarok
2 — tiplik 5 —meghuzas iranya
3 — szereléfedél 6 — meglazitas iranya

Furjunk két (2 5 mm) lyukat a falba (1. épés), 76 mm-es furattavolsaggal.

Helyezz(ik be a tartozék tipliket a furatokba (2. |épés), igazitsuk helyére a régzitdlapot (3. lépés),
és csavarozzuk fel a falra (4. |épés). Helyezziik be és csatlakoztassuk az elemet az érzékel6héz
(L. 3. &bra), és teszteljiik a mikodést, L. Teszt izemmod.

Ha az érzékel6 mikodoképes, illessziik az érzékeld hatoldalat a szereléfedélhez a két rogzitéfillel,
és forgassuk el (5. és 6. épés).

Az érzékels elhelyezése (L. 5. abra)

Two storey dwelling — kétszintes lakas

Single storey, one sleeping — egyszintes lakas, egy halohelyiség

Single storey, one sleeping — egyszintes lakas, két halohelyiség

HALL - folyoso

BEDROOM - halészoba

LIVING ROOM - nappali szoba

KITCHEN - konyha

GARAGE — garazs

DINNING ROOM - étkezé

TV ROOM - TV-szoba

. Flstérzékelok a részleges védelemért

O Tovabbi flistérzékeldk a jobb lefedettségért

Y Tzérzékelsk
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Felszerelés — elhelyezés

A felszerelést csak szakember végezheti.

A felszerelést végzo személy felel azért, hogy a terméket a vonatkozé eldirdsoknak megfeleléen
szerelje fel.

Kétségek esetén bizzuk a szerelést szakképzett szakemberre.

Alegjobb védelem érdekében a tlizérzékeldket fiistérzékelékkel kiegészitett teljes tlizvédelmi rendszer
részeként telepitstik. A tlizérzékeld olyan helyiségekben hasznalhat6, mint a kazanhazak, konyhak,
mosodék és garazsok, ahol a fiistérzékel a por, géz és nedvesség miatt téves riasztast adhatna.
A menekdilési Utvonalakat nem szabad tlizérzékelével felszerelni flistérzékel helyett.

A tlizérzékelét a mennyezeten kell elhelyezni, idedlis esetben a szoba kézepén.

Legfeljebb 5,3 m tavolsagra a legtavolabbi faltél.

Legfeljebb 5,3 m-re barmely olyan helyiség ajtajatél, ahol t(iz keletkezhet.

Legfeljebb 5,3 m tavolsagra a kovetkezé tiizérzékelotol.

Ne szereljik falra tlizérzékel6t.

Azart ajtok és egyéb akadalyok megnehezitik, hogy a hé az érzékel6hoz jusson, és megakadalyozhatjak,
hogy valaki meghallja a riasztast a zart ajté masik oldalan. Szereljiink fel elegendd érzékelét a zart
ajtok és egyéb akadalyok ellentételezésére.

Nyomatékosan javasoljuk tébb érzékeld felszerelését az épiiletben, ez ndveli a sikeres tlizjelzés esélyét.
Ne helyezziink tiizérzékelét:

Ventilator, flitétest, ajto, ablak stb. kézelébe.

Magas pératartalmu helyiségekbe, példaul fiirdészobaba és zuhanyzéba, vagy ahol a hé6mérséklet
meghaladhatja a 39 °C-ot vagy 5 °C ala eshet.

A alaki mennyezet cslicséba — a fels6 holttér levegéje megakadalyozhatja, hogy a fustét és a hot
az érzékeld ideje koran észlelje.

Mennyezetre torténd szerelés esetén kevesebb, mint 30 cm-re a faltél.

30 cm-nél kisebb tavolsagra vilagitotestektdl vagy szobasarkoktol.

Kevesebb, mint 150 cm-re fénycséves lampatol.

Nagyon poros vagy piszkos helyiségekbe — a szennyezddés és a tulzott por ronthatja az érzékeld
érzékenységét.

Olyan helyekre, ahol a rutin tesztelés vagy karbantartas veszélyes lehet (pl. [épcsok f5lé).

Rosszul szigetelt mennyezetre.

Olyan targyak kozelébe, mint példaul mennyezeti dekoraciok, amelyek akadalyozhatjak a hé eljutasat
az érzékeldhoz.

Az érzékeld helyes elhelyezése (L. 6. abra)

Ceiling — mennyezet

Best here — optimalis elhelyezés

Never here —ide sose

Anywhere in this area — ezen a terileten barhova

Not in this area — erre a tertiletre ne

UZEMBEHELYEZES

Helyezziik az elemeket (1 db 9 V-0s) a késziilék hatuljan (évd elemtartd rekeszbe.

Kizarolag tartos (alkali) elemet hasznaljunk, ne Ujratélthetd akkumulatort.

Az elem behelyezése sorén az elemtartéba lgyeljlink a behelyezés maodjara és az elem helyes
polaritasara (L. 3. abra).

Az elemet teljesen be kell siillyeszteni az elemtartéba, ellenkez6 esetben a rogzitélap nem sze-
relheto fel.

Az elemtart6 rekeszben évé mlianyag nyulvany nem engedi a rogzitélap felszerelését, ha nincs
behelyezve elem, vagy ha rosszul, vagy nem megfelelden van besdllyesztve.

Teszteljik — nyomjuk hosszan a TEST (teszt) gombot: benyomott gomb mellett ismételten 3 révid
hangjelzés hallatszik 1,5 masodperces sziinettel, a piros LED villog.

Ez azt jelenti, hogy az érzékel6 miikddéképes.

Az érzékelé mUkodési allapotat a kovetkezok jelzik: 40 masodpercenként 1-szer felvillan a piros LED.
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Ha a tesztgomb megnyomasa utan nem hallatszik hangjelzés, ellendrizziik a csatlakozast. Valoszinlleg
meghibasodott, és a szervizhez kell fordulni, vagy az elem lemerdilt.

TESZTUZEMMOD

Szlikség esetén, vagy az elem cseréjekor ellendrizhetjiik az érzékelé miikodéképességét.

Nyomjuk hosszan a TEST (teszt) gombot: az érzékeld sipol és ismétlédéen, egymas utan 3-szor
felvillan a piros LED (ezt 1,5 masodperces sziinet koveti).

Ha az érzékelé nem ad hangjelzést, ellendrizziik az elemet és a bekotési modot.

Hetente 1-szer teszteljiik, hogy megbizonyosodjunk a riaszté miikddéképességérol.

Megjegyzés: Ne hasznaljunk nyilt [dngot a teszteléshez, mert az karosithatja az érzékelét. A hang- és
fényjelzés a tesztelés sordn csupan az érzékelé miikodéképességét jelzi. Nem jelenti tiz észlelését.

HIBAALLAPOT

Ha az érzékeld hibaallapotban van, nem mikodéképes.

A hibaallapotot 40 masodpercenkénti egy sipolassal jelzi.

Azonnal cseréljiik ki az elemet és ellendrizziik, hogy az érzékelé nem sériilt-e, tisztitsuk meg az
érzékeld nyilasait pl. porszivéval. Ellendrizziik az érzékelé mlikodoképességét.

Ha a késziilék elemcsere utan is hibaallapotot jelez, épjlink kapcsolatba a szervizkdzponttal.

LEMERULT ELEM

Az érzékeldben lévé elem al 1y toltottségét 40 masodpercenként 1 sipolas/1 piros LED villa-
nas jelzi legalabb 30 napon at, mielétt az elem teljesen lemeriil. Azonnal cseréljiik ki az elemet.
Kizarélag tartés (alkali) elemet hasznaljunk, ne Gjratélthetd akkumulatort.

Ellendrizzik az érzékelé miikodképességét.

Elévigyazatossaghol javasolt évente 1-szer elemet cserélni.

AZ ERZEKELO ELETTARTAMA

Az érzékeld élettartama a gyartastol szamitott 10 év.

Ezen id6 elteltével nem szabad hasznalni, és ki kell cserélni egy Uj késziilékre.

Az érzékel cseréjének datuma a hatoldalon (v cimkén van feltiintetve a ,Késztilék cseréje” felirat
mellett”.

Ha t6bb érzékelét hasznalunk, mindegyiken ellenérizziik a csere esedékességét!

RIASZTASI ERTESITES

Tiz észlelése esetén az érzékeld hang és fényjelzést ad ki.

Az érzékeld sipol és ismétlédéen, egymas utan 3-szor felvillan a piros LED (ezt 1,5 masodperces
szlinet kéveti).

A riasztas mindaddig aktiv, amig a levegd Ujra tiszta nem lesz.

A riasztas hangjelzése ideigl elnémithaté a TEST (teszt) gomb megnyomasaval.

A hangjelzés 8 percre elnémul, kézben a piros LED 40 masodpercenként felvillan.

8 perc elteltével a riasztas Ujra mindaddig aktiv lesz, amig a levegé Ujra ki nem tisztul.

Riasztas esetén haladéktalanul hagyjuk el az épliletet, és gy6z6djlink meg arrol, hogy minden személy
elhagyta az éplletet.

Ne alljunk meg segitséget hivni vagy a holminkat 6sszeszedni.

Vegyiik fel a kapcsolatot a megfelelé segélyszolgalattal.

Varjuk meg, amig a levegd kitisztul.

A riasztads megszakitasahoz ne tavolitsuk el az akkumulatort, és ne hlizzuk ki — az érzékelé mUko-
désképtelenné valik!

Az érzékeld lehetséges hibaallapotai

Auapot Megoldas

1. Ellendrizzlk, hogy az elem megfelelden
csatlakozik-e.

2. Ha a meghibasodas ismétlédik, jelentsiik
a késziilék hibajat.

Nem mikodik a tesztlizemmaod.
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Auapot Megoldas

Riasztasjelzés egyidejli 1-szeri sipolassal/

1-szeri piros LED villanassal. 1. Az elem lemerdilt, cseréljuk ki.

—

. Tisztitsuk meg az érzékelét.
. Jelentsiik a késziilék meghibasodasat vagy
csereéljik ki tjra.

A riaszté 40 masodpercenként csipog egyet
(az érzékeld hiba tizemmadban van).

N

=

Tisztitsuk meg az érzékelot.

A készilék véletlenszer(, a szokasostol eltéré | 2. Helyezzik &t az érzékelét.

hangot ad ki. Jelentsiik be a késziilék meghibasodasat
vagy cseréljik ki Ujra.

o

Tisztitas és karbantartas

A késziilék rendeltetésszerli hasznalat esetén évekig megbizhatéan fog mukédni. Néhany tipp a
megfeleld kezeléshez:

Miel6tt elkezdjik a terméket hasznalni, gondosan olvassuk el a hasznalati utmutatot.
Akésziiléket 10 év elteltével cseréljik ki Gjra, L. a hatoldalon talalhaté csere datumot.

A késziiléket rendszeresen — legalabb havonta 1-szer — tisztitsuk meg. Porszivéval évatosan
szivjuk ki a port és a szennyez6dést a termék szell6zonyilasaibol.

A késziiléket tilos lefesteni!

Ne tegytik ki a terméket kozvetlen napfénynek, szélséséges hidegnek vagy paratartalomnak,
vagy hirtelen hdingasoknak. Ezaltal csékkenne az érzékelés pontossaga.

Ne helyezziik a terméket rezgésnek és razkédasoknak kitett helyre, mert ezek karosithatjak.
Ne tegyik ki a terméket tllzott nyoméasnak, itésnek, pornak, magas hémérsékletnek vagy para-
tartalomnak, mert ezek a termék hibas m(ikodéséhez vezethetnek, csokkenthetik az tizemid6t,
megrongalhatjak az elemeket és deformalhatjak a miianyag alkatrészeket.

Ne tegytik ki a terméket es6nek, nedvességnek, cs6pdgd vagy fréccsend viznek.

Ne helyezziink a termékre nyilt tlzforrast, pl. égé gyertyat stb.

Ne helyezziik a terméket olyan helyre, ahol nem biztositott az elégséges légaramlas.

Ne dugjunk semmilyen targyat a termék szell6z6nyiladsaba, ne takarja le a késziiléket.

Ne modositsuk a termék bels6 aramkdreit, mert megsértilhetnek, és a garancia automatikusan
érvényét vesziti. A terméket kizarélag szakképzett szereld javithatja.

Tisztitdésadhoz hasznaljunk enyhén benedvesitett puha torléruhat. Ne hasznaljunk oldészereket
és tisztitdszereket, mert megkarcolhatjak a mlianyag részeket és karosithatjak az &ramkoroket.
A terméket ne meritsiik vizbe, se méas folyadékba.

A termék sériilése vagy meghibasodasa esetén ne probaljuk sajat magunk megjavitani. Adjuk &t
szervizelésre abban az tizletben, ahol vettiik.

A készlléket nem hasznalhatjak felligyelet vagy a biztonsagukért felelés személyektdl kapott
megfeleld tajékoztatas nélkil korlatozott fizikai, érzékszervi vagy értelmi képességl vagy
tapasztalatlan személyek (beleértve a gyerekeket), akik nem képesek a késziilék biztonsagos
hasznélatara! Gondoskodjunk a gyerekek feltigyeletérdl, hogy ne jatszhassanak a késziilékkel.
A késziilék megfeleldségi nyilatkozattal rendelkezik.

A kézikdnyv a kivetkezd oldalon talalhaté: http://www.emos.eu/download.

Szervizkézpont: Gyar:

EMOS spol. s r.o. Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd
Lipnicka 2844 NO.606 South Dagiao Road, Dayuan Town,
Prerov Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province,
750 02 China.
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Sl | Detektor poZara

Navodila vsebujejo pomembne varnostne informacije o namestitvi in delovanju detektorja. Navodila
pozorno preberite in jih shranite za potrebe v prihodnje. Z upravljanjem detektorja seznanite tudi vse
ostale stanovalce v stavbi.

Izdelajte evakuacijski nacrt za primer pozara in ga vsak mesec vadite. Vsi stanovalci v stavbi naj se
s signali detektorja seznanijo, da se na njih znajo nemudoma odzvati.

Opozorilo:

Ce pri vas potekajo gradbena dela, pri katerih se prasi, bi mogli detektor odstraniti, da ne pride do
poskodbe le-tega. Cetoiz kak8nega razloga ni mozno, je treba odprtine detektorja po ¢as del pokriti
npr. s plasti¢no vrecko. Pri pokritem detektorju lahko pride do zakasnitve odziva, zato ga vsak dan
po konc¢anem delu odkrijte.

Tehni¢ni podatki:

Tip senzorja: foto-elektronska celica

V skladu s standardom BS 5446-2:2003

Zivijenjska doba naprave: 10 let

Delovna temperatura in vlaznost: 0 °C do +65 °C, 5 % do 93 % (brez kondenzacije)
Razred za&¢ite: IP20

Zvocna signalizacija: > 85 dB v razdalji 3 m

Napajanje: 1x 9 V baterija (Zivijenjska doba baterije 5 let)

Poraba: < 8 pA nacin pripravljenosti, < 28 mA nacin alarma

Obcutljivost temperature: 54 do 65 °C

Dimenzije: 47 x 101 x 101 mm

Teza: 127 g

Opis detektorja (glej sliko 1)

1-glasna sirena 3 —tipka TEST/UTISANJE
2 —rdeca LED dioda

Zadnji del — montazni pokrov (glej sliko 2)

Vstavitev baterije (glej sliko 3)

Namestitve naprave na strop (glej sliko 4)

1 - odprtine v stropu 4 — vijaki
2 — zidni vlozki 5 — smer privijanja
3 — montazni pokrov 6 — smer odvijanja

V steno izvrtajte (korak 1) dve izvrtini (2 5 mm), medsebojna razdalja med odprtinami naj bo 76 mm.
V odprtini vstavite priloZzena zidna vloZka (korak 2), pritrdite montazno plos¢o (korak 3) in jo z vijaki
(korak 4) pritrdite na steno. V detektor vstavite in prikljudite baterijo (glejte sliko 3) ter preizkusite
njeno delovanje, glej Testni nacin.

Ce je detektor delujo¢, namestite hrbtno stran detektorja na montazni pokrov v dva pritrdilna jezicka
in obrnite (koraka 5 in 6).

Lokacija detektorja (glej sliko 5)

Two storey dwelling — dvonadstropna hisa

Single storey, one sleeping — enonadstropna higa, en spalni prostor

Single storey, two sleeping — enonadstropna hisa, dva spalna prostora

HALL - hodnik

BEDROOM - spalnica

LIVING ROOM — dnevna soba

KITCHEN - kuhinja

GARAGE — garaza

DINNING ROOM - jedilnica

TV ROOM - TV soba
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. Detektorji dima za delno zascito
O Dodatni detektorji dima za bolj$o pokritost
Y Detektorji pozara

Namestitev — lociranje

Namestitev mora izvesti usposobljena oseba.

Oseba, ki namestitev izvaja, je odgovorna za instalacijo izdelka v skladu z veljavnimi predpisi.

V primeru dvomov se z namestitvijo obrnite na usposobljene strokovnjake.

Za najbolj$o zascito morajo biti detektorji pozara namesceni kot del popolnega protipoZarnega sistema,
ki vkljuCuje tudi detektorje dima. Detektor poZara je primeren za prostore, kot so kotlovnice, kuhinje,
pralnice in garaze, kjer prah, hlapi in vlaga lahko povzrocijo lazne alarme detektorja dima. Namesto
detektorja poZara na evakuacijskih poteh ne smete namestiti detektorja poZara.

Detektor pozara mora biti namescen na stropu, najbolje na sredini prostora.

Najve¢ 5,3 m od skrajne zunanje stene.

Najve¢ 5,3 m od vrat kateregakoli prostora, kjer bi lahko izbruhnil pozar.

Najve¢ 5,3 m od drugega javljalnika poZara.

Detektorja poZara ne namestite na steno.

Zaprta vrata in druge ovire ovirajo pot toplote do detektorja in lahko preprecijo, da bi oseba na drugi
strani zaprtih vrat sliSala alarm. Namestite dovolj detektorjev, da bodo zagotovili nadomestitev
zaprtih vrat in drugih ovir.

Priporo¢amo, da v stavbo namestite ve¢ detektorjev, saj boste tako povecali moznost, da boste
opozorjeni na pozar.

Ne namestite detektorja pozara:

V blizini ventilatorjev, grelnikov, vrat, oken itd.

V prostorih z visoko vlaznostjo, kot so kopalnice in tusi, ali tam, kjer temperatura preseze 39 °C ali
pade pod 5 °C.

Na vrhu stropa tipa A — mrtvi zrak na vrhu lahko prepreci delovanje detektorja za zgodnje opozarjanje
na dim in toploto.

Manj kot 30 cm od stene, ¢e je namescen na strop.

Manj kot 30 cm od svetil ali kotov prostora.

Manj kot 150 cm od fluorescencne svetilke.

V zelo pradnih ali umazanih prostorih — umazanija in preve¢ prahu lahko zmanj$ata obcutljivost
detektorja.

Na mestih, kjer bi bilo obitajno testiranje ali vzdrzevanje nevarno (npr. nad stopni§¢em).

Na slabo izolirane strope.

V blizini predmetov, kot so stropni okraski, ki bi lahko ovirali pot toplote do detektorja.

Risba primerne lokacije detektorja (glej sliko 6)

Ceiling — strop

Best here — najprimernej$e mesto

Never here — nikoli ne namescati

Anywhere in this area — namestite kjerkoli v tem prostoru

Not in this area — ne namescajte tukaj

AKTIVIRANJE NAPRAVE

Baterijo (1x 9 V) vstavite v prostor za baterije na zadnji strani naprave.

Uporabljajte le alkalno baterijo, nikoli ne uporabljajte polnilne baterije.

Pri vstavljanju baterije v prostor s plasti¢nimi jezicki bodite pozorni na nacin vstavljanja in pravilno
polarnost baterije (glej sliko 3)!

Baterija mora biti popolnoma vstavljena v prostor za baterijo, sicer ni mogoce namestiti pritrdilne
podlozke!

Plasti¢ni jezicek v prostoru za baterijo preprecuje vstavitev montazne ploscCice, e baterija ni vstavljena
ali je vstavljena nepravilno ali nepopolno.
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Preverjanje — pritisnite in drzite gumb TEST, medtem ko gumb drZite pritisnjen, se mora 3x zasli$ati
kratek zvocni signal s pavzo 1,5 sekunde, rdeca dioda LED bo utripala.

To pomeni, da detektor deluje.

Stanje delovanja detektorja je prikazano: 1x utrip rdece dioda LED vsakih 40 sekund.

Ce se ob pritisku na testni gumb ne oglasi noben zvocni signal, preverite, ali je prik|jugitev pravilna.
Verjetno gre za napako in se morate obrniti na servisno sluzbo ali pa je baterija izpraznjena.

PREIZKUSNI NACIN

Funkcionalnost detektorja lahko preverite po potrebi ali vsaki¢, ko zamenjate baterijo.

Dolgo pritisnite tipko TEST, detektor bo zapiskal in rdeta dioda LED bo 3x zapored utripnila (sledi
1,5-sekundni premor).

Ce detektor ne bo oddajal zvoénega signala, preverite delovanje baterij in nacin namestitve.
Preizkusni nacin izvajajte 1x na teden, da preverite, ali detektor deluje.

Opomba:

Za testiranje ne uporabljajte odprtega ognja, saj lahko poskoduje detektor.

2Zvocni in opticni signal pri preverjanju sluZita le kot informacija, da detektor deluje.

To ne pomeni, da je bil zaznan poZar.

STANJE NAPAKE

Ce je detektor v stanju napake, ne deluje.

Stanje napake signalizira 1x pisk vsakih 40 sekund.

Baterijo takoj zamenjajte in preverite, ali detektor ni poskodovan, o€istite odprtine detektorja npr. s se-
salnikom. Izvedite preizkus delovanja.

Ce bo tudi po zamenjavi baterij nakazano stanje napake, se obrnite na servisni center.

IZPRAZNJENA BATERIJA

Izpraznjena baterija v detektorju je signalizirana s hkratnim 1x piskom/1x utripanjem rdee
diode LED vsakih 40 sekund vsaj 30 dni, dokler se baterija ne izprazni. Baterijo takoj zamenjajte.
Uporabljajte le alkalne baterije enakega tipa, ne uporabljajte polnilnih baterij.

Izvedite preizkus delovanja.

Svetujemo, da se baterija iz previdnostnih razlogov menja 1x letno.

KONEC ZIVLJENJSKE DOBE DETEKTORJA

Zivljenjska doba detektorja je 10 let od proizvodnje.

Po preteku tega obdobja ga ne smete uporabljati in ga morate zamenjati z novo napravo.

Datum zamenjave detektorja je naveden na nalepki na zadnji strani naprave z besedilom ,Zamenjaj
napravo”.

Ce uporabljate vet kot en detektor, preverite datum zamenjave za vse detektorje!

OPOZORILO NA ALARM

V primeru zaznave poZara zaéne detektor oddajati zvoéni/opti€ni signal.

Detektor bo zapiskal in rde¢a dioda LED bo 3x zapored utripnila (sledi 1,5-sekundni premor).
Alarm ostane aktiven, dokler se zrak ne oisti.

Zvoéni alarmni signal lahko zacasno utiSate - pritisnite gumb TEST.

Zvocni signal utihne za 8 minut, rde¢a dioda LED utripa vsakih 40 sekund.

Po 8 minutah bo zvoéni signal ponovno aktiven, dokler se zrak ne o€isti.

Ce je zaznan alarm, takoj evakuirajte stavbo in poskrbite, da so vse osebe zapustile stavbo.
Ne ustavljajte se, da bi poklicali na pomoc¢ ali pobrali svoje stvari.

Kontaktirajte ustrezno enoto intervencijske sluzbe.

Pocakajte, da se zrak ocisti.

Baterije ne odstranjujte ali je ne odklopite, da bi prekinili nacin alarma — detektor ne bo deloval!

Pregled moznih stanj napake detektorja

Stanje Resitev

1. Preverite, ali je baterija pravilno prikljucena.

Preizkusni nacin ne deluje. 2. Cese napaka ponovi, napravo reklamirajte.
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Stanje Resitev

Signalizacija alarma s hkratnim 1x piskom/
1x utripanjem rdece diode LED.

-

. Baterija je izpraznjena, zamenjajte jo

=

Detektor oCistite.

Alarm se oglasi vsakih 40 sekund (detektor je Napravo reklamirajte ali jo zamenjajte

v naginu napake).

N

Z novo.
1. Detektor ocistite.

Naprava nakljuéno odda drugacen opozorilni 2. Prestavite detektor.

zvok kot obic¢ajno. 3. Napravo reklamirajte ali jo zamenjajte

Z novo.

Skrb in vzdrZevanje

Izdelek je zasnovan tako, da ob primerni uporabi zanesljivo deluje vrsto let. Tu je nekaj nasvetov za
pravilno uporabo:

Preden zacnete izdelek uporabljati, pozorno preberite navodila za uporabo.

Izdelek je po 10 letih treba nadomestiti z novim, glej datum proizvodnje na zadniji strani.
Izdelek redno Cistite — vsaj 1x na mesec.. S sesalnikom previdno posesaijte prah in umazanijo iz
prezracevalnih odprtin izdelka.

Izdelka se ne sme barvati.

Izdelka ne izpostavljajte neposredni soncni svetlobi, skrajnemu mrazu, vlagi in naglim spremem-
bam temperature. To bi zniZalo natanénost snemanja.

Izdelka ne namescajte na mesta, ki so nagnjena k vibracijam in pretresom — to lahko povzrogi
poskodbe.

Izdelka ne izpostavljajte prekomernemu tlaku, sunkom, prahu, visokim temperaturam ali vlagi —
lahko povzrocijo poskodbe na kateri izmed funkcij izdelka, kraj$o energetsko vzdrzljivost, poskodbo
baterij in deformacije plasti¢nih delov.

Izdelka ne izpostavljajte deZju ali vlagi, kapljajoci in brizgajogi vodi.

Na izdelek ne postavljajte virov odprtega ognja, npr. prizgane svecke ipd.

Izdelka ne postavljajte na mesta, kjer ni zadostnega krozenja zraka.

V prezracevalne odprtine ne vtikajte nobenih predmetov, izdelka ne pokrivajte.

Ne posegajte v notranjo elektri¢no napeljavo izdelka — lahko ga poskodujete in s tem prekinite
veljavnost garancije. Izdelek sme popravljati le usposobljen strokovnjak.

Za ¢is¢enje uporabljajte zmerno navlaZeno blago krpo. Ne uporabljajte raztopin ali Cistilnih
izdelkov — lahko poskodujejo plasti¢ne dele in elektri¢no napeljavo.

Izdelka ne potapljajte v vodo ali v druge tekocine.

Pri poskodbah ali napaki izdelka ne popravljajte sami. Predajte ga v popravilo v trgovino, kjer
ste ga kupili.

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno otrok), ki jih fizi¢na, ¢utna ali mentalna nespo-
sobnost ali pomanjkanje izkuenj, in znanj ovirajo pri varni uporabi naprave, ¢e pri tem ne bodo
nadzorovane, ali ¢e jih o uporabi naprave ni poucila oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost.
Nujen je nadzor nad otroki, da bo zagotovljeno, da se ne bodo z napravo igrali.

Za izdelek je bila izdana izjava o skladnosti.

Priro&nik je na voljo na spletnem mestu: http://www.emos.eu/download.

Servisni center: Obrat:

EMOS spol. s r.o. Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd
Lipnicka 2844 NO.606 South Dagiao Road, Dayuan Town,
Prerov Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province,
750 02 Kitajska.

29



RS|HR|BAIME | Detektor poZara

Ovaj priruénik sadrzi vazne sigurnosne informacije za ugradnju i rukovanje detektorom. Pazljivo pro-
Citajte ovaj prirucnik i pohranite ga na sigurno mjesto za buduc¢u upotrebu. Upoznajte ostale stanare
zgrade s radom detektora.

Izradite plan evakuacije za slu¢aj pozara i provodite vjezbu svakog mjeseca. Svi stanari zgrade trebaju
biti upoznati sa signalima detektora kako bi odmah mogli reagirati na njih.

Pozor:

Ako se u vasem prostoru izvode gradevinski radovi koji stvaraju mnogo prasine, uklonite detektor
kako biste ga zastitili od prljavstine. Ako to iz nekog razloga nije moguce, prekrijte otvore detektora
za vrijeme trajanja radova plasti¢nom vre¢icom ili sli¢nim pokrivalom. Pokriveni detektor moze imati
odgodenu reakciju. Otkrijte ga svakog dana po zavrSetku radova.

Tehnicki podaci:

Vrsta senzora: s fotoelektricnom ¢elijom

U skladu sa standardom BS 5446-2:2003

Trajanje uredaja: 10 godina

Radna temperatura i vlaga: 0 °C do +65 °C, 5 % do 93 % (bez kondenzacije)
Stupanj zastite: IP20

Zvucna signalizacija: > 85 dB na udaljenost od 3 m

Napajanje: 1x 9 V baterija (trajanje baterije 5 godina)

Potrosnja elektri¢ne energije: < 8 pA u nacinu mirovanja, < 28 mA u nacinu alarma
Temperaturna osjetljivost: 54 °C do 65 °C

Dimenzije: 47 x 101 x 101 mm

Tezina: 127 g

Opis detektora (Pogledajte sl. 1)

1-glasna sirena 3 - gumb TEST/UTISAJ
2 - crvena LED dioda

Straznja strana — Nosag za ugradnju (Pogledajte sl. 2)

Umetanje baterije (Pogledajte sl. 3)

Ugradnja uredaja na strop (Pogledajte sl. 4)

1 - rupe na stropu 4 - vijci
2 —tiple 5 — smjer pritezanja
3 - nosact za ugradnju 6 — smjer popustanja

Izbusite dvije rupe (8 5 mm) u stropu (korak 1); udaljenost izmedu rupa mora biti 76 mm.

Umetnite isporugene tiple (korak 2) u rupe, postavite nosa¢ za ugradnju (korak 3) i priévrstite ga na
zid pomocu vijaka (korak 4).Umetnite i spojite bateriju na detektor (pogledajte sl. 3) i testirajte njen
rad; pogledajte Testni nacin rada.

Ako detektor radi, postavite straznju stranu detektora na nosac za ugradnju, stavite ga tako da sjedne
na dvije izbo€ine, a zatim ga okrenite (korak 5 i 6).

Postavljanje detektora (Pogledajte sl. 5)

Two-storey house — DvoetaZna kuca

Single-storey house, single bedroom — Jednoetazna ku¢a, zasebna spavaca soba

Single-storey house, two bedrooms — Jednoetazna kuca, dvije spavace sobe

HALL — HODNIK

BEDROOM — SPAVACA SOBA

LIVING ROOM — DNEVNI BORAVAK

KITCHEN — KUHINJA

GARAGE — GARAZA

DINING ROOM — BLAGOVAONICA

TV ROOM - DNEVNI BORAVAK
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. Detektori dima za djelomi¢nu zastitu
O Dodatni detektori dima za bolju pokrivenost
Y Detektori pozara

Ugradnja — Postavljanje

Mora postaviti stru¢na osoba.

Osoba koja obavlja ugradnju odgovorna je za ugradnju proizvoda sukladno vaze¢im zakonskim
propisima.

Ako niste sigurni, ugradnju prepustite osposobljenom stru¢njaku.

Za bolju zastitu potrebno je postaviti detektore pozara u sklopu cjelovitog sustava zastite od poZara koji
ukljucuje i detektore dima. Detektor pozara prikladan je za upotrebu u podrucjima kao $to su kotlovnice,
kuhinje, praonice rublja ili garaze gdje prasina, dim li viaga mogu uzrokovati lazne alarme u detektorima
dima. Detektori pozara ne bi se trebali postavljati duz ruta za evakuaciju umjesto detektora dima.
Detektor pozara trebao bi biti ugraden na strop, idealno na sredini prostorije.

Ne dalje od 5,3 m od najudaljenijeg zida.

Ne dalje od 5,3 m od vrata bilo koje druge prostorije u kojoj bi moglo do¢i do pozara.

Ne dalje od 5,3 m od sljede¢eg detektora pozara.

Ne postavljajte detektor poZara na zid.

Zatvorena vrata i druge prepreke ometaju put izmedu topline i detektora i mogu sprijeciti osobe
da ¢uju alarm s druge strane zatvorenih vrata. Postavite dovoljan broj detektora za kompenzaciju
zatvorenih vrata i drugih prepreka.

Vrlo je preporucljivo ugraditi vi$e detektora u objekt kako bi se povec¢ala moguc¢nost pravovremenog
otkrivanja pozara.

Ne postavljajte detektor pozara:

Blizu ventilatora, grijaca, vrata, prozora itd.

U podrugjima s visokom vlagom, kao $to su kupaonice i tusevi, ili na mjestima gdje temperatura
prelazi 39 °C ili pada ispod 5 °C.

Na vrhu stropa u obliku slova A — mrtvi zrak na vrhu moZze sprijeciti da dim i toplina dodu do detektora
na vrijeme da aktiviraju alarm.

Manje od 30 cm od zida kada se ugradi na strop.

Manje od 30 cm od svjetala ili kutova prostorije.

Manje od 150 cm od svjetla fluorescentne lampe.

U vrlo pradnjavim ili prljavim podrucjima — prljavstina i praSina mogu smanjiti osjetljivost detektora.
Na mjestima gdje bi rutinsko testiranje ili odrzavanje bilo opasno (na primjer iznad stubista).

Na slabo izoliranim stropovima.

U blizini predmeta kao $to su stropni ukrasi koji mogu sprijeciti da toplina dopre do detektora.

CrteZ prikladnog postavljanja detektora (Pogledajte sl. 6)

Ceiling — Strop

Best here — Najbolje ovdje

Never here — Nikada ovdje

Anywhere in this area - Bilo gdje u ovom podrucju

Not in this area — Ne u ovom podrucju

STAVLJANJE UREDAJA U RAD

Umetnite bateriju (1x 9 V) u odjeljak za baterije na straznjoj strani.

Koristite samo alkalnu bateriju; Nikada nemojte upotrebljavati baterije s mogu¢no$¢u ponovnog
punjenja.

Prilikom umetanja baterije u odjeljak s plasti¢nim izboginama, pazite na na toan polaritet (pogle-
dajte sl. 3)!

Baterija mora biti do kraja umetnuta u odjeljak za baterije, u protivnom nosa¢ za ugradnju nec¢e
odgovarati!

Plasti¢na izbo€ina u odjeljku za baterije sprjecava postavljanje nosaca za ugradnju ako baterija
nedostaje ili je neispravno/nepotpuno umetnuta.
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Izvr$ite provjeru — dugim pritiskom pritisnite gumb TEST. Trebali biste Cuti 3 kratka zvucna signala
nakon kojih slijedi pauza od 1,5 sekunde s pritisnutim gumbom; poginje treperiti crvena LED dioda.
To znaci da detektor radi ispravno.

Ako je detektor u funkciji, vidjet ¢ete 1 treperenje crvene LED diode svako 40 sekundi.

Ako se nakon pritiska gumba za testiranje ne oglasi zvuéni ton, provjerite je li detektor pravilno spojen.
Ako jest, ili detektor ne radi ispravno, u tom slucaju kontaktirajte servisni centar, ili je baterija slaba.

TESTNI NACIN RADA

Rad detektora mozete testirati po potrebi ili nakon svake zamjene baterije.

Dugackim pritiskom pritisnite gumb TEST; detektor ¢e se oglasiti zvu¢nim tonom, a crvena LED dioda
treperiti 3x zaredom (nakon pauze od 1,5 sekunde).

Ako detektor ne proizvodi zvuk, provjerite radi li baterija i je li detektor ispravno postavljen.
Koristite testni nacin rada 1 put tjedno kako biste bili sigurni da detektor radi.

Napomena:

Ne testirajte rad detektora koristenjem otvorenog plamena;, to bi moglo oStetiti detektor.

2Zvucni i opticki alarm tijekom ispitivanja samo je pokazatelj da je detektor djelatan.

To ne znaci da je poZar otkriven.

STANJE KVARA

Ako je detektor neispravan, ne radi.

Stanje kvara oznacava se 1 zvuénim tonom svako 40 sekundi.

Odmah zamijenite baterije i provjerite je li detektor oStecen; oCistite otvore detektora pomocu, pri-
mjerice usisavaca. Provedite funkcionalni test.

Ako se stanje kvara nastavi ¢ak i nakon zamjene baterije, obratite se servisnom centru.

SLABA BATERIJA

Slaba baterija u detektoru oznacava se jednim istodobnim zvuénim tonom i treperenjem crvene
LED diode svako 40 sekundi najmanje 30 dana prije nego §to se baterija isprazni. 0dmah zamijenite
bateriju. Upotrebljavajte iskljucivo alkalne baterije; ne upotrebljavajte punjive baterije.
Provedite funkcionalni test.

Kao mjeru predostroznosti, preporuéujemo zamjenu baterije jednom godisnje.

KRAJ RADNOGA VIJEKA DETEKTORA

Detektor ima vijek trajanja 10 godina od datuma proizvodnje.

Po isteku tog roka detektor se viSe ne smije upotrebljavati i treba se zamijeniti novim uredajem.
Datum zamjene detektora nalazi se na naljepnici na poledini, pored natpisa ,Zamjena uredaja”.
Ako upotrebljavate viSe detektora, ne zaboravite provjeriti datum zamjene za sve njih!

ALARM UPOZORENJA

Ako se otkrije pozar, detektor ¢e poceti emitirati zvucni + opticki signal.

detektor Ce se oglasiti zvuénim tonom, a crvena LED dioda treperiti 3x zaredom (nakon pauze od
1,5 sekunde).

Alarm ostaje ukljuc¢en sve dok se zrak ne oCisti.

Zvucni signal alarma mozZe se privremeno uti$ati pritiskom gumba TEST.

Zvucni signal ¢e se utiSati na 8 minuta; crvena LED dioda treperit ¢e svako 40 sekundi.
Nakon 8 minuta ponovno ¢e se aktivirati zvu¢ni signal dok se problem ne rijesi.

Ako se aktivira alarm, odmah evakuirajte zgradu i provjerite jesu li je svi ljudi napustili.
Ne zaustavljajte se kako biste pozvali pomo¢ ili pokupili svoje stvari.

Kontaktirajte odgovaraju¢u hitnu sluzbu.

Pric¢ekajte da se zrak procCisti.

Nemojte uklanjati niti odspajati bateriju kako biste uti$ali alarm - to deaktivira detektor!
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Pregled mogucih stanja kvara detektora

Stanje

Rjesenje

Testni nacin rada ne radi.

1. Provijerite je li baterija pravilno spojena.
2. Ako se kvar ne otkloni, vratite uredaj.

Indikacija alarma istovremenim 1x zvuénim
tonom/1x treperenjem crvene LED diode.

1. Baterija je slaba, zamijenite je.

Alarm se oglasava svako 40 sekundi (detektor
je u naginu rada kvara).

. OcCistite detektor.
. Vratite uredaj ili ga zamijenite novim.

Uredaj nasumi¢no emitira drugaciji zvuk
upozorenja od uobi¢ajenog.

. Premjestite detektor.

1

2

1. Ocistite detektor.

2

3. Vratite uredaj ili ga zamijenite novim.

Servis i odrzavanje

Proizvod je dizajniran tako da pouzdano sluzi dugi niz godina ako se koristi pravilno. Evo nekoliko

savjeta za pravilan rad:

Prije upotrebe proizvoda pazljivo procitajte prirucnik.

Proizvod je potrebno zamijeniti novim nakon 10 godina; Pogledajte datum zamjene na poledini.
Redovno Cistite proizvod — najmanje jednom mjesec¢no. Pazljivo usisavatem ocistite prljavstinu
i prasinu s ventilacijskih otvora proizvoda.

Nemojte bojati proizvod.

Ne izlaZite proizvod direktnoj suncevoj svjetlosti, jakoj hladnodi ili vlazi i naglim promjenama
temperature. To bi smanjilo to¢nost detekcije.

Ne postavljajte proizvod na mjesta izloZena vibracijama i udarcima — mogu prouzrogiti Stetu.
Ne izlaZite proizvod prekomjernoj sili, udarcima, prasini, visokim temperaturama ili vlazi - to
moze izazvati kvarove, krace trajanje baterije, oStecenje baterija ili iskrivljenje plasti¢nih dijelova.
Ne izlazite proizvod kisi ili visokoj vlaznosti, kapljicama ili prskanju vode.

Na proizvod ne postavljajte izvore otvorenog plamena, npr. upaljena svijec¢a itd.

Ne postavljajte proizvod na mjesta s nedovoljnim protokom zraka.

Ne postavljajte predmete u ventilacijske otvore proizvoda i ne prekrivajte proizvod.

Ne dirajte unutarnje strujne krugove proizvoda — tako moZzete oStetiti proizvod, $to automatski
dovodi do ponistenja jamstva. Prepustite popravak iskljucivo kvalificiranim stru¢njacima.

Za ¢is¢enje proizvoda koristite blago navlazenu mekanu krpu. Ne koristite otapala ili sredstva za
¢iS¢enje — mogla bi ogrebati plasti¢ne dijelove i prouzrogiti koroziju elektri¢nih krugova.
Proizvod ne uranjajte u vodu ili druge tekucine.

U slucaju oStecenja ili neispravnosti proizvoda, proizvod ne popravljajte sami. Odnesite ga na
popravak u trgovinu u kojoj ste ga kupili.

Nije predvideno da ovaj uredaj upotrebljavaju osobe (uklju€ujuéi djecu) smanjenih fizigkih, osjetilnih
ili mentalnih sposobnosti ili osobe koje nemaju iskustva i znanja za sigurnu upotrebu osim ako
nisu pod nadzorom ili ako ne dobivaju upute od osobe zaduzene za njihovu sigurnost. Djeca se
uvijek moraju nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.

Za proizvod je izdana izjava o sukladnosti.

Prirugnik mozZete naéi na sljede¢oj adresi: http://www.emos.eu/download.

Servisni centar:
EMOS spol. sr.o.
Lipnicka 2844
Prerov

750 02

Tvornica:

Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd
NO.606 South Dagiao Road, Dayuan Town,
Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province,
Kina.
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DE | Brandmelder

Diese Anleitung enthalt wichtige Sicherheitsinformationen zu Installation und Betrieb des Brandmel-
ders. Lesen Sie diese Bedienungsanleitung durch und bewahren Sie sie fir eine kiinftige Verwendung
auf. Machen Sie alle Bewohner des Gebaudes mit der Bedienung des Brandmelders vertraut.
Erstellen Sie einen Evakuierungsplan fir den Brandfall und fiihren Sie jeden Monat eine Ubung
durch. Alle Bewohner des Gebaudes sollten mit den Signalen des Detektors vertraut sein, damit sie
unverziglich auf diese reagieren kénnen.

Hinweis:

Falls bei lhnen Bauarbeiten stattfinden, bei denen es staubt, sollten Sie den Brandmelder abnehmen,
damit es nicht zur Verunreinigung kommt. Falls dies aus irgendeinem Grund nicht méglich ist, sollten
Sie die Offnungen des Detektors fiir die Dauer der Arbeiten abdecken, beispielsweise mit einem Plas-
tikbeutel. Der abgedeckte Brandmelder kann mit Verzégerung reagieren, deshalb sollte die Abdeckung
taglich nach Beendigung der Arbeiten wieder entfernt werden.

Technische Daten:

Sensortyp: fotoelektronisches Element

Gemal der Norm BS 5446-2:2003

Lebensdauer des Geréates: 10 Jahre

Arbeitstemperatur und Luftfeuchtigkeit: 0 °C bis +65 °C, 5 % bis 93 % (ohne Kondensation)
Schutzart: IP20

Akustische Signalmeldung: > 85 dB auf eine Entfernung von 3 m

Stromversorgung: Batterie 1x 9 V (Lebensdauer der Batterie 5 Jahre)

Bedarf: < 8 pA Stand-by-Modus, < 28 mA Alarm-Modus

Temperaturempfindlichkeit: 54 bis 65 °C

MaBe: 47 x 101 x 101 mm

Gewicht: 127 g

Beschreibung des Detektors (siehe Abb. 1)

1 - laute Sirene 3 — Taste TEST/TONSIGNALDAMPFUNG
2 - rote LED

Hinterer Teil - Montageabdeckung (siehe Abb. 2)

Einsetzen der Batterie (siehe Abb. 3)

Installation des Geréts an der Decke (siehe Abb. 4)

1 - Bohrungen in der Decke 4 - Schrauben
2 - Duibel 5 — Richtung des Anziehens
3 — Montagedeckel 6 — Richtung des Lésens

Bohren Sie zwei Lécher (@ 5 mm) in die Wand (Schritt 1), der Abstand zwischen den Léchern sollte
76 mm betragen.

Schieben Sie die mitgelieferten Dubel in die Offnungen (Schritt 2), legen Sie die Montageplatte an
(Schritt 3) und befestigen Sie diese mithilfe der Schrauben (Schritt 4) an der Wand. Legen Sie die
Batterie in den Detektor ein (siehe Abb. 3) und Uberprifen Sie die Funktionsfahigkeit - siehe Testmodus.
Wenn der Detektor funktioniert, setzen Sie die Riickseite des Brandmelders auf die Montageabdeckung
an die zwei Befestigungspins und drehen ihn (Schritt 5 und 6).

Ort der Anbringung des Detektors (siehe Abb. 5)

Two storey dwelling — zweistockiges Wohnhaus

Single storey, one sleeping — einstéckige Wohnung, ein Schlafbereich

Single storey, two sleeping — einstdckige Wohnung, zwei Schlafbereiche

HALL - Hausflur

BEDROOM - Schlafzimmer

LIVING ROOM — Wohnzimmer

KITCHEN - Kiiche

GARAGE — Garage

34



DINNING ROOM - Esszimmer

TV ROOM - TV Raum

@ Rauchmelder fiir partiellen Schutz

O Weitere Rauchmelder fiir bessere Abdeckung
Y Brandmelder

Installation — Einbauort

Den Einbau muss eine kompetente Person durchfiihren.

Die die Installation durchfiihrende Person ist daflr verantwortlich, dass das Produkt gemé&B den
geltenden Vorschriften installiert wird.

Im Falle von Unklarheiten beim Einbau wenden Sie sich an qualifizierte Fachleute.

Fir einen optimalen Schutz sollten Brandmelder als Teil eines kompletten Brandschutzsystems
installiert werden, das auch Rauchmelder umfasst. Brandmelder eignen sich fiir Bereiche wie
Heizungsraume, Kiichen, Waschrdume und Garagen, in denen Staub, Dampfe und Feuchtigkeit zu
Fehlalarmen von Rauchmeldern fiihren konnen. Ein Brandmelder sollte nicht in Fluchtwegen anstelle
von Rauchmeldern installiert werden.

Der Brandmelder sollte an der Decke montiert werden, idealerweise in der Mitte des Raumes.
Nicht mehr als 5,3 m von der am weitesten entfernten Wand entfernt.

Nicht weiter als 5,3 m von den Tiiren der Rdume entfernt, in denen es zu einem Brand kommen kénnte.
Nicht mehr als 5,3 m vom nachsten Brandmelder entfernt.

Installieren Sie den Brandmelder nicht an der Wand.

Geschlossene Tiren und andere Hindernisse stéren den Warmefluss zum Detektor und kénnen
verhindern, dass eine Person den Alarm auf der anderen Seite einer geschlossenen Tir héren kann.
Installieren Sie eine ausreichende Anzahl von Meldern, um geschlossene Turen und andere Hinder-
nisse zu kompensieren.

Wir empfehlen nachdrticklich, in einem Gebdude mehrere Melder zu installieren, dadurch erhoht sich
die Wahrscheinlichkeit der Warnung im Brandfall.

Installieren Sie den Brandmelder nicht an folgenden Platzen:

In der N&he von Ventilatoren, Heizungen, Tiren, Fenstern usw.

In Bereichen mit hoher Luftfeuchtigkeit, wie z. B. in Badezimmern und Duschen, oder dort, wo die
Temperatur 39 °C tbersteigt oder unter 5 °C fallt.

An der Spitze von Decken des Typs A - die abgestandene Luft unter der Decke kann Rauch und Warme
blockieren und damit eine rechtzeitige Warnung durch den Detektor verhindern.

Weniger als 30 cm von der Wand entfernt bei Deckenmontage.

Weniger als 30 cm von Leuchten oder Raumecken entfernt.

Weniger als 150 cm von Leuchtstofflampen entfernt.

In sehr staubigen oder schmutzigen Umgebungen — Schmutz und bermaBiger Staub kénnen die
Empfindlichkeit des Detektors beeintrachtigen.

An Orten, an denen eine regelméaBige Priifung oder Wartung gefahrlich ware (z. B. Gber einer Treppe).
An schlecht isolierten Decken.

In der Nahe von Objekten, wie z. B. Deckendekorationen, die den Warmefluss zum Detektor behindern
kénnten.

Darstellung eines geeigneten Detektorstandortes (siehe Abb. 6)

Ceiling — Decke

Best here — Geeignetster Ort der Anbringung

Never here — Niemals hier anbringen

Anywhere in this area — An beliebiger Stelle in diesem Bereich installieren

Not in this area — Hier nicht installieren

INBETRIEBNAHME

Legen Sie die Batterien (1x 9 V) in das Batteriefach auf der Riickseite des Gerétes ein.

Verwenden Sie nur eine alkalische Batterie, nie eine wiederaufladbare Batterie.

Achten Sie beim Einlegen der Batterie in das Batteriefach mit den Plastikpins bitte darauf, dass Sie
die Batterie richtig einlegen sowie auf die korrekte Polaritat der Batterie (siehe Abb. 3)!
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Die Batterie muss komplett in das Batteriefach gelegt werden, andernfalls kann die Montageplatte
nicht aufgesetzt werden!

Durch den Kunststoffvorsprung im Batteriefach wird das Aufsetzen der Montageplatte verhindert,wenn
keine Batterie bzw. wenn diese falsch oder nicht komplett eingelegt wurde.

Fiihren Sie eine Kontrolle durch — halten Sie die Taste TEST lange gedriickt, dabei muss wiederholt
3x ein kurzer Piepton mit einer kurzen Pause von 1,5 Sekunden zu vernehmen sein, die rote LED
wird blinken.

Dies bedeutet, dass der Rauchmelder funktionstiichtig ist.

Der Betriebsmodus des Rauchmelders wird wie folgt angezeigt: 1x Blinken der roten LED alle
40 Sekunden.

Wenn beim Driicken der Test-Taste kein Piepton ertént, tiberpriifen Sie die Korrektheit des Anschlusses.
Wahrscheinlich liegt eine Stérung vor und der Service ist zu kontaktieren oder die Batterie ist leer.

TESTMODUS

Bei Bedarf oder bei jedem Batteriewechsel kdnnen Sie die Funktion des Detektors tUberpriifen.
Driicken Sie lange die Taste TEST, der Detektor beginnt zu piepen und die rote LED blinkt 3x hinter-
einander auf (danach folgt eine Pause von 1,5 Sekunden).

Wenn vom Detektor kein akustisches Signal zu vernehmen ist, tiberpriifen Sie die Funktionsfahigkeit
der Batterie und die Art und Weise der Montage.

Flhren Sie den Testmodus 1x wochentlich aus, damit sicher ist, dass der Detektor funktioniert.
Anmerkung:

Verwenden Sie zum Testen keine offene Flamme, dies kénnte den Detektor beschadigen.

Das akustische und das optische Signal beim Testen dient nur zur Information, dass der Detektor
funktioniert.

Es bedeutet nicht, dass ein Brand festgestellt wurde.

FEHLERSTATUS

Falls sich der Detektor im Fehlerstatus befindet, ist er nicht funktionsfahig.

Der Fehlerstatus wird durch 1x Piepton alle 40 Sekunden angezeigt.

Tauschen Sie die Batterie sofort aus und uberpriifen Sie, ob der Brandmelder beschadigt ist.
Reinigen Sie die Offnungen des Detektors, zum Beispiel mit einem Staubsauger. Fiihren Sie einen
Funktionstest durch.

Falls nach dem Austauschen der Batterien ein Fehlerstatus angezeigt wird, wenden Sie sich an das
Servicezentrum.

LEERE BATTERIE

Bei einer leeren Batterie ist alle 40 Sekunden 1 Piepton zu vernehmen, gleichzeitig blinkt je 1x
die rote LED, und dies iiber einen Zeitraum von mindestens 30 Tagen, bis die Batterie entladen
ist. Tauschen Sie sofort die Batterie aus. Verwenden Sie nur alkalische Batterien, verwenden Sie
keine wiederaufladbaren Batterien.

Flhren Sie einen Funktionstest durch.

Es wird empfohlen, die Batterien 1x jahrlich vorsorglich auszutauschen.

ENDE DER LEBENSDAUER DES DETEKTORS

Die Lebensdauer des Brandmelders betragt 10 Jahre ab Herstellung.

Nach Ablauf dieser Dauer darf er nicht mehr verwendet werden und muss gegen ein neues Gerat
ausgetauscht werden.

Das Austauschdatum des Detektors ist auf dem Etikett auf der Rickseite bei dem Text ,Gerat
ersetzen” aufgefiihrt.

Falls Sie mehrere Detektoren verwenden, denken Sie bitte daran, bei allen den Zeitpunkt des Aus-
tausches gegen ein Neugerat zu kontrollieren!

ALARM-BENACHRICHTIGUNGEN

Wenn ein Brand erkannt wird, beginnt der Detektor ein akustisches/optisches Signal auszugeben.
Der Detektor beginnt zu piepen und die rote LED blinkt 3x hintereinander auf (danach folgt eine
Pause von 1,5 Sekunden).
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Die Alarm ist solange aktiv, bis die Luft gereinigt wird.

Das akustische Alarmsignal ldsst sich voriibergehend leiser stellen driicken Sie die Taste TEST.
Wird das akustische Signal fiir die Dauer von 8 Minuten stummgeschaltet, blinkt die rote LED alle
40 Sekunden.

Nach 8 Minuten ist das akustische Signal wieder aktiv und dies solange, bis die Luft gereinigt ist.
Wenn ein Alarm ausgegeben wird, verlassen Sie sofort das Gebaude und achten Sie darauf, dass alle
Personen das Geb&ude verlassen haben.

Bleiben Sie nicht stehen, um Hilfe zu rufen oder um ihre Sachen mitzunehmen.

Kontaktieren Sie die zustandige Abteilung des integrierten Rettungssystems.

Warten Sie bitte, bis die Luft wieder sauber ist.

Entfernen Sie die Batterie nicht und trennen Sie sie nicht vom Gerat um den Alarmmodus zu unter-
brechen - der Melder ist dann nicht funktionsfahig!

Ubersicht iiber mégliche Fehlerzustande des Detektors

Status Lésung

. Priifen Sie den korrekten Anschluss der
Batterie.

. Wenn der Fehler erneut auftritt, reklamieren
Sie das Gerat.

-

Testmodus funktioniert nicht.

N

Alarmanzeige durch gleichzeitig 1x Piepton/ 1. Batterie ist entladen, tauschen Sie die
1x Blinken der roten LED. Batterie aus.

=

Reinigen Sie den Detektor.
. Reklamieren Sie das Gerét oder tauschen Sie
es gegen ein neues aus.

Alle 40 Sekunden ertont ein Alarmton (der
Detektor befindet sich im Fehlermodus).

N

[

Reinigen Sie den Detektor.

Bringen Sie den Detektor an anderer Stelle
an.

. Reklamieren Sie das Gerét oder tauschen Sie
es gegen ein neues aus.

N

Das Gerét gibt gelegentlich einen anderen
Alarmton als gewdhnlich aus.

w

Pflege und Instandhaltung

Das Produkt ist so konzipiert, dass es bei sachgemaBem Umgang Uber viele Jahre zuverlassig arbeitet.
Hier sind einige Ratschlége fiir die richtige Bedienung:

Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch, bevor Sie das Produkt in Betrieb nehmen.
Nach 10 Jahren muss das Produkt durch ein neues ersetzt werden — siehe Austauschdatum
auf der Riickseite.

Reinigen Sie das Produkt regelmaBig — mindestens 1x monatlich. Saugen Sie mit dem Staubsauger
den vorhandenen Staub und Schmutz aus den Ventilatoréffnungen des Produktes.

Das Produkt darf nicht bemalt werden.

Setzen Sie das Produkt nicht direktem Sonnenlicht, extremer Kalte und Feuchtigkeit und rapiden
Temperaturschwankungen aus. Dies wiirde die Genauigkeit der Ablesungen senken.

Stellen Sie das Produkt nicht an Platze, die anfallig fir Vibrationen und Erschitterungen sind — sie
konnen das Produkt beschadigen.

Setzen Sie das Produkt nicht ibermaBigem Druck, StoBen, Staub, hohen Temperaturen oder
Feuchtigkeit aus — sie kdnnten eine Funktionsstérung des Produktes, eine kiirzere energetische
Haltbarkeit, eine Beschadigung der Batterien und eine Deformation der Plastikteile verursachen.
Setzen Sie das Produkt nicht Regen, Feuchtigkeit, tropfendem oder spritzendem Wasser aus.
Das Produkt darf nicht an offene Feuerquellen, wie beispielsweise brennende Kerzen u.a.
gestellt werden.

Stellen Sie das Produkt nicht an Platze, an denen keine ausreichende Luftzufuhr gewahrleistet ist.
Stecken Sie keine Gegenstande in die Liiftungséffnungen des Produktes und decken Sie es nicht ab.
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Keine Eingriffe in innere Schaltkreise des Produktes vornehmen —das Produkt kdnnte beschadigt
werden und die Garantie dadurch automatisch erléschen. Das Produkt sollte nur von einem
Fachmann repariert werden.

Verwenden Sie zur Reinigung ein leicht angefeuchtetes, weiches Tuch. Verwenden Sie keine
Losungsmittel oder Reinigungsmittel — sie konnten die Plastikteile zerkratzen und den elektri-
schen Stromkreis storen.

Tauchen Sie das Produkt nicht unter Wasser oder in andere Fliissigkeiten.

Bei der Beschadigung oder bei Mangeln an dem Gerat, fiihren Sie keine Reparaturen selbst
durch. Geben Sie es zur Reparatur in die Verkaufsstelle, in der Sie das Produkt erworben haben.
Dieses Gerat ist nicht zur Verwendung durch Personen vorgesehen (Kinder eingeschlossen),
die verminderte korperliche, sensorielle oder geistige Fahigkeiten haben oder nicht iber aus-
reichende Erfahrung und Kenntnisse verfligen, auBer sie haben von einer Person, die fiir ihre
Sicherheit verantwortlich ist, Anweisungen fiir den Gebrauch des Gerats erhalten oder werden
von dieser beaufsichtigt. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

Fir dieses Produkt wurde eine Konformitatserklarung ausgestellt.

Das Handbuch finden Sie auf folgenden Internetseiten: http://www.emos.eu/download.

Servicezentrum: Werk:

EMOS spol. s.r.o. Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd
Lipnicka 2844 NO.606 South Dagiao Road, Dayuan Town,
Prerov Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province,
750 02 China.

UA | MoskemHuit criosilLyBay

Ls iHCTpyKLis MICTUTL BanuBy iHChopMaLlilo LLIOO YCTaHOBKM Ta eKcryaTallii cnosillyBaya. YBamHO
npounTaiiTe e NocibHUK i HapiitHo 36epexiTb MOro Ans NoaanbLLIOro BUKOpPUCTaHHSA. O3HalloMTe BCiX
MeLuUKaHLiB byanHky 3 poboToio crositlyBaya.

CTBOpITb NNaH eBaKyaLlii Npy NOXexi Ta NpaKTUKyiiTe HOro wwoMmicaus. Yci MelKkaHLUi ByniBni NOBUHHI
03HaMOMUTUCS i3 CUrHanaMmu crosillyBaya, 1106 BOHM MOrMM OnepaTUBHO pearyBaTu.

MonepepskeHHs:

SKLLO BY BUKOHYETE ByniBenbHi poboT, siki CTBOPIOIOTb NI, BaM CAif BUAANUTU ETEKTOP, LLO6 YHUKHYTU
3abpyaHEeHHS. FKLLO 3 IKUXOCh NMPUYMH LIe HEMOXIIMBO, TO Ha Yac poboTW OTBOPM CMOBILLlyBaYa HeobXiaHO
3aKPUTK, HaNPUKIag, NoNieTUIEHOBUM NaKeTOM. 3aKPUTUIA CMIOBILLYBaY MOXe MaTh 3aTPUMKY peakuii,
TOMy BifIKpWBaliTE MOro LLOAHS NiCNsA 3aKiHYeHHs poboTu.

TexHiuHa iHchopMaLisi:

Tun patunka: oToeneKTPOHHUI eneMeHT

BinnosiaHo fo ctaHpaptis BS 5446-2:2003

Tepmin cnyskbu npuctpoio: 10 pokis

PoBoua Temnepatypa Ta Bosoricts: Big 0 °C o +65 °C, 8ig 5 % 1o 93 % (6e3 koHaeHcaLii)
Cryninb 3axucty: IP20

AkycTuyHa curHanisauis: > 85 ab Ha BiacTaHi 3 M

YKueneHHs: 6atapes 1x 9 B (TepMin crys6u batapei 5 pokis)
CnoskuBaHHs!: < 8 MKA B pesuMi oUikyBaHHA, < 28 MA B pesuMi TpUBoru
TemnepatypHa uyTnueicTb: Big 54 °C go 65 °C

Poamipu: 47 x 101 x 101 mm

Bara: 1271

Onuc cnosiwysaya (aue. Man. 1)

1 - ryyHa cupeHa

2 — YepBOHUIA CBITMNOAION

3 — kHonka TECT/TUXILLE
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3aaHs YaCTMHa — KPULLKa ycTaHoBKM (AuB Man. 2)
BknapaHHs 6atapeiikv (aus Man. 3)
MoHTax npunagy Ha cteni (aus. puc. 4)

1 - oTBopu B cTeni 4 — rBUHTH
2 — piobens 5 — HanpsiIMOK 3aTAryBaHHs
3 — MOHTasKHa KpULLIKa 6 — HanpPsIMOK 3BiNbHEHHSA

Mpoceepanits asa otBopy (9 5 MM) y cTiHi (Kpok 1), BincTaHb Mix oTBOpaMu Mae ByTn 76 MM.

BcrasTe mobeni, Lo AOAAIOTHCS, B OTBOPU (KPOK 2), MPUKPINiTh MOHTaxHy NiacTuHy (Kpok 3) i npukpinits
ii Lo cTiHW 3a fonoMoroo reuHTIB (KoK 4). BeTasTe Ta nigkniouiTs 6atapeio 4o cnosiwysava (aus. Man. 3)
i nepesipTe oro NpaLe3faTHICTb, AUB. PeXUM TeCTyBaHHS.

SKLLO CMoBiLLlyBaY NPaLYOE, HACaAAITh 3aAHI0 YAaCTUHY CMOBILLYyBayYa Ha MOHTAXHY KPULLKY B AiBa dikcyioui
BMCTYNW Ta NOBEPHITL (KPOKM 5 i 6).

PosTalwysaHHs cnogiwysaya (aue. Man. 5)

Two storey dwelling — nBonosepxosuii byanHok

Single storey, one sleeping — onHonoBepxoBuii ByAMHOK, OiHa 30Ha ANA CMaHHA

Single storey, two sleeping — onHonosepxoBuit ByNHOK, ABi 30HW ANA CNaHHs

HALL - kopupop

BEDROOM - cnanbHsa

LIVING ROOM - BiTanbHsa

KITCHEN - KyxHs

GARAGE - rapax

DINNING ROOM —iganbHs

TV ROOM - TV kiMHaTa

@ Crosiysau avMy Ans YaCTKOBOrO 3axMCTy

O IHLWi cnosilLlyBayi AUMY ANS KPALLOro OXOMSEHHs

Y Cnosilysay noxesxHi

MoHTax — posTaluyBaHHA

BcTaHoBIIOBaHHS Mae BUKOHYBATUCS KOMMETEHTHOI 0cobolo.

MOHTaHWK Hece BiANOBIAANbHICTb 38 BCTAHOBMEHHS MPOLAYKTY BiANOBIAHO A0 YUHHUX HOPM.

SKLLO BM CyMHiBaeTeCs LLLOAO BCTAHOBEHHS, 3BEPHITbCA A0 KBasnichikoBaHOro cneuianicty.

[lns HalKpaLLoro 3axMCTy CrOBiLLyBaui NOKEeXi NOBUHHI ByTW BCTaHOBMEHI sIK YacTUHA MOBHOI NPo-
TUMOXEKHOI CUCTEMM, SIKa TaKOK BKIIOYAE AATUMKM AuMy. CrioBiLLyBay MOXeski MiAXoaUTb ANIS Takux
NPUMILLIEHb, SIK KOTEbHI, KyXHi, NpanbHi Ta rapaski, Ae N1, napu Ta BOMOMCTb MOKYTb CPUUMHUTY
NOMUITKOBI CNPaLbOBYBaHHS AaTuMKa AnMy. MoskexHIi CrIoBiLLYBay He CIiJ BCTAHOBIIOBATM Ha LUfIAXaX
eBaKyaLii 3aMiCcTb AaTumnKa aumy.

CrioBiLLlyBay NOKexi Cnif po3TallyBaTi Ha CTefi, HalkpaLle B LLeHTpi KiMHaTu.

He pani 5,3 M Bif HalaanbLLOT CTiHW.

He pani Hix 5,3 M Bin aBepeit Ao byab-sKOT KIMHATK, B AKill MOKE BUHUKHYTU NOMKEsKA.

He pani 5,3 M Bif HACTYNHOIO MOXEXHOro CroBiLLlyBaya.

He BCTaHOBNIOMTE MOXEMHMIA CMOBILLYBaY Ha CTiHi.

3aunHeHi aBepi Ta iHLLi NepeLUKoan 3aBaskaloTb TENOBOMY LUASXY A0 CMOBILLyBaYa i MOKYTb NEPELLKOAUTY
ToMy, L0b nioaMHa Noyyna CUrHan TPUBOrM 3 iHLWIOro BoKy 3aunHeHnx ABepeit. BCTaHOBITL fOCTaTHBO
NeTeKTOpIB, LLOB KOMNeHCyBaTH 3aKpuTi ABepi Ta iHLLI NepeLLKoan.

MW HanonernMeBo pekoMeHLyeMO BCTAHOBWUTU Kifbka crogilyBauis y byaieni, ue 36inblunTb LUAHCK
NonepemKeHHs! MPO MOXKEsKY.

He posMilLyiiTe noxe)HuMi cnoBilLyBay:

bins BeHTUNATOPIB, 0birpiBavis, ABEpPeW, BIKOH TOLLO.

Y MicLisix 3 BUCOKOIO BOSIOTICTIO, TAKMX SIK BaHHI KiMHaTV Ta AyLUoBi, abo TaM, Ae TeMnepaTypa nepesuLLye
39 °C abo napae Huskue 5 °C.

3Bepxy Ha cTeni Tuny A — MepTBe MOBITPA NiA CTenelo Moxe BOPOHUTU BYACHOMY MOMEpemKeHHIo
[eTeKTopa LLofio ANMY Ta Temna.
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MeHue Hik 30 CM Bif CTiHM NPY BCTaHOBMEHHI Ha cTeni.

Metwwe 30 cM BiA CBITUNBHUKIB abo KyTiB KiIMHATU.

MeHue 150 cM Bin NioMiHECLIEHTHOI NaMni.

Y pyske 3anunenux abo 6pynHux Micusix — 6pyn i HaaMipHa KiNbKICTb MY MOMKYTb NOFIPLUMTY Yy TNMBICTL
cnogillyBaya.

Y Micusix, fie NaHoBe TecTyBaHHs abo TexHiuHe 06CNyroByBaHHs MOXYTb ByTu HebeaneuHumm (Hanp.,
Han cxofamu).

[lns norako i30/1b0BaHNX CTesb.

Mopyy 3 TakuMK 06’ eKTaMK, sik feKopaLlii Ha CTei, siKi MOy Tb BIOKyBaTy LLMSX Tenma 4o CroBillyBaya.
PUcyHOK BiAnoBifHOro po3TallyBaHHs AeTeKTopa (nue. Man. 6)

Ceiling — cTens

Best here — HaibinbLu niaxopsiLe po3TallyBaHHs

Never here — Hikonn He po3MiLLKyBaTH

Anywhere in this area — BcTaHoBUTM Byab-fie B LiIbOMY NpoCTOPI

Not in this area — TyT He BcTaHoBMIOBaTH

BBELEHHS B EKCINITYATALIIO

Bcrasre Gatapeliky (1x 9 B) y baTapeiitnii Bicik Ha 3aaHiit CTOPOHI MpUCTpOIO.

BuKopU1CTOBYIiTE NuLLEe NyHi BaTapeliku, HIKoNW He BUKOPUCTOBYTE 3apsaHi baTapeiku.
BcTaBnsioun baTapeiiky B NpocTip i3 NacTUKOBUMM BUCTYNaMu, 3BEpHiTh yBary Ha crnocib BCTaBneHHst
Ta MOro NpaBusbHICTL Ta nonsapHicTs 6atapei (aue. puc. 3)!

batapeitka Mae ByTn NoBHICTIO BCTaBneHa Yy Biacik Ans 6aTapeiiku, iHaKLe MOHTasKHY NaHesb HEMOK-
nuBo Byne BcTaHoBUTH!

MnacTukoBuiA BUCTYN Y BIACIKY Ans BaTapeiku nepeLuKoaKae YCTaHOBLL MOHTaXHOI MaHeni, fKLo
BaTapeiika He BcTaBreHa abo BCTaBfieHa HEMPaBWUITbHO YK He MOBHICTO.

3pobiTb Nepesipky — HaTUCKaliTe Ta [OBro NpUTpUMainTe kHonky TECT, npu TpUMaHHI KHOMKKU MOBUHHI
nponyHaTi 3 KOPOTKi 3BYKOBI CUrHany 3 naysolo B 1,5 cekyHan, bnumatime YepBOHUiA CBITNOAIOA.

Lle 03Hauae, L0 CroBilLyBay CrnpaBHUI.

Pobouuit cTan iLLly curHanisyertbcs: 1x 6 F o cBiTnopi KOHi 40 CeKyHp.

SIKLLO NiCNIs HAaTMCKAHHS KHOMKM TECTYBaHHS He NPO3BYYMTb 3BYKOBMIA CUTHasT, NepeBipTe NpaBuUIbHICTL
nipKmioyYeHHs. MoxknnBo, Lie HecnpaBHICTb i NOTPIBHO 3BepHYTUCS y cepBic abo po3psakeHa baTapeiika.

PEXXWUM TECTYBAHHSA

Mpu HeobxipHOCTi abo NPy KOXKHil 3aMiHi BaTapeliku B1 MOKeTe NepeBipuTH NpaLe3faTHICTb CroBiLLyBaya.
Mputpumaiite kHonky TECT, AeTeKTop noaacTb 3BYKOBMIA CUrHar, @ YepPBOHMIA CBITIIOAIOA NOYHe 3 pasu
3a coboto Muratu (noTim Byne naysa 1,5 ceryHau).

SKLO CcroBilLyBay He Nofae 3BYKOBWIA CUrHan, nepesipTe npauespaTHicTb BaTapeiliku Ta cnocib
YCTaHOBKM.

PeskuM TecTyBaHHs pobiTb pa3 Ha TUAEHb, LLo6 nepekoHaTUCS, LLO CMOBILLYyBaYy NpaLlioe.

Mpumitka:

He BuKopucTOBYViTE BiKPUTIMI BOrOHb A1151 NEPEBIPKM, Lie MOKE MOLUKOAUTU CrOBILLYBaY.

AKYCTUYHWIA | ONTUYHMI CUrHAN NI Yac TECTYBAHHS CIyMUTb JIULLIE SIK iHGhopMaLisi Mpo npaLe3aaTHicTb
crosiLLyBaya.

Lle He 03Hayae, L0 HAABHICTb MOXEsKI BUSBIIEHO.

NMOMUITKOBUI CTAH

SIKLLO CMOBILLlyBaY 3HAXOAUTLCA B CTaHi MOMUITKM, BiH He MpaLyoe.

CTaH NoMUnKM cnoBilaeTbesi 1 3BYKOBUM CUrHANOM KOkHi 40 ceKyHp.

HeraiiHo 3aMiHiTb baTapeiiky Ta nepeBipTe, UM He MOLLKOMMKEHO CMOBILLYBaY, OUACTITb OTBOPY CMOBILLY -
Baya, HanMpuKag, MIococoM. BukoHaiiTe TecT Ha npaLie3faTHICTb.

SAKLLIO MOMUIIKa 3'ABNSETLCA HABITb NiCMA 3aMiHW HaTapeitku, 3BepHiTbCS 10 CEPBICHOrO LEHTPY.

PO3PANMEHA BATAPEA
Posp barapeiika B ilyyBaui nosHayaeTbcs ofgHouacHuM 1 3ByKoBuM curHanom/1 6nm-
T 0 cBiTNOAI KOXHi 40 cekyHp npoTArom npuHaiMHi 30 gHiB Ao Toro, sk 6aTapes

40



pospaauTbes. HeraiiHo 3aMiHiTb 6aTapelo. BukopucToByiiTe nuie nyxHi 6aTapeiiku, He BUKOPUCTO-
ByiiTe 3apaaHi 6aTapeitku.

BuKoHaiiTe TecT Ha npaLie3faTHICTb.

3 mMeTol0 chinakTukm Mu p: ny MiHaTH BaTapelo pas Ha piK.

pocp
KIHELIb NPALIE3AATHOCTI AETEKTOPA

TepmiH cnyk6u cnosiwyBaya cTaHoBUTb 10 pokiB 3 MOMEHTY BUPOBHULITBA.

Micns 3aKiHYeHHS LbOro Yacy oro He MOXHa BUKOPUCTOBYBATH i NOTPIBHO 3aMiHUTI HOBUM NPUCTPOEM.
[laTa 3aMiHu crosilLlyBaya Bka3aHa Ha APSIMKY Ha 3BOPOTHIN CTOPOHI i3 TEKCTOM «3aMiHUTK NpUCTPIlt>.
SIKLLIO BM BMKOPUCTOBYETE KiflbKa CroBiLLlyBayis, 060B'sI3KOBO MepeBipTe Ha KOKHOMY 3 HUX AaTy 3aMiHu
Ha HoBMiA!

MNOBIAOMIJIEHHA I1P0 TPVIBOFY

Y pasi BUABaTHU 3BYKOBMI1/ONTUYHMI CUrHaN.
CnosilyBay byae nogasatv aByKOBIAM curHan, Ta bnMmMaTMMe YepBOHMIA CBIiTIOAIOA 3 pasu 3a coboio
(noTim Byne naysa 1,5 cekyHgm).

CurHanisauis byne akT1BHa, LOKM NOBITPS HE OUNCTUTLCS.

3BYKOBWI CMrHan TPUBOMM MOXKHA TUMUACOBO 3po6MTH TUXilLe — HaTUCHITL KHonKy TECT.

3BYKOBWIA CUrHAM BUMKHETLCS Ha 8 XBUMWH, YepPBOHWIA cBiTNOAIOA BnnMae KoHi 40 cekyHA.

Yepea 8 XBUMMH 3BYKOBUI CUrHan 3HoBy Byae akTUBHWUM, MOKM MOBITPSA HE OUNCTUTBLCA.

Micns BUSBNEHHs curHany TPUBOrM HeraiHo eBakyloiTe BCix ocib 3 bynoBu Ta nepekoHaiTecs, Wo BCi
3anuwunu byaisnio.

He 3ynuHsiiTecs, Wwob noknukaTti gonoMory abo 3ibpati cBoi peui.

3BepHiTbCA A0 BIANOBIAHOIO BiAAINY iHTErPOBAHOI CUCTEMU OXOPOHU.

3ayekaitte, noku nosiTps byae uucTte.

He Buitmaiite Batapeiiky i He Bif'eqHyiTe ii, OB NepepsaTy pexuM TpUBOru — CriosillyBay He Byne

npauiosati!
Ornag CTaHiB iLLy
CraH BupiwysaHHs
1. MepeBipTe NPaBUbHICTb MiAKMIOYEHHS
- baTapeiiku.
TecToBUiA pesuM He NpaLlioe. . -
2. SKLLIO HeCnpaBHICTb MOBTOPUTLCA, MPUCTPIiA
[laiTe Ha peknamauiio.
IHOMKaLia curHany ofjHo4YacH1M 3ByKOBUM . P
P . 1. baTapeiika po3psmKeHa, 3aMiHiTh ii.
CUrHanoM 1x/MuraHHs YepBoHMiA CBiTnoaioA 1x.
o 1. BuuicTiTb criosiLlyBau.
KoxHux 40 cekyHn nponyHae 3ByKOBWIA curHan - - —
. . 2. MpucTpit peknamyiite abo obMiHsATe Ha
(cnoBiLLyBay 3HAaXOANUTLCS B PEXUMI MOMUIKM). HoBUit
1. BuuicTiTb criosiLLyBay.
MpuUCTpIiil BUNaaKOBO BUAAE 3BYK CMOBILLEHHS, 2. CnosillyBay nepeMicTiThb.
AKWIA BiOPI3HAETHCA Bl 3BUYANHOTO. 3. MpucTpint peknamyiite abo obMiHaANTe Ha
HOBWIA.

Hornsap Ta obcnyroByBaHHA
Bupib ckoHCTpyiOBaHuiA Tak, o6 Npy 0XalHOMY NOBOAXEHHI 3 HUM, HapilHO nNpauiosas baraTo pokis.
Ocb Kifnbka nopap LLOA0 NpaBUIbHOTO MOBOAYKEHHS:
Mepen TM, sik NOYHEeTe BMPOHOM KOPUCTYBATUCA YBAsKHO MPOUMTAITE IHCTPYKLLIO AMs KOPUCTYBaYa.
Bupib HeobxinHo 3aMiHMTK Ha HoBMIA yepes 10 pokiB, AMBUCH AaTy 3aMiHKM Ha 3BOPOTI.
Bwpib perynsipHo UnCTiTb — He piALLe 0AHOro pasy Ha Micsib. [TunMcocoM bepexHo nponunococite
6ynb-skuiA nun i Bpyn i3 BEHTUNALIMHMX OTBOPIB BUPOBY.
Bupib He no3sonsieTbes hapbysaty.
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Bupib He nipnaBaiiTe NPsIMOMY COHSAYHOMY MPOMIHHIO, Haf3BUYANHOMY XOFIOfy Ta BOMOroCTi Ta
pi3kuM 3MiHaMm TemnepaTypu. Lie Morno 6 3HU3UTI TOUHICTb 3HIMaHHS.

Bupib He nomilaiiTe y Micusix e Bysae BibpaLlifl UM TPACIHHA — MOXKYTb NPUYUHUTY OO NOLLIKO-
IDKEHHSA.

Bupi6 He ninnasaiiTe Hap3BMYaAHOMY TUCKY, yAapaM, MOPOXY, BUCOKIi TeMnepaTypi abo BonorocTi—
Lie MOr1o 6 NPUUMHNTY 3HIKEHHS PYHKLIT BUPOBY, 3KOPOTUTI @HEPreTUUHY CTIMKICTb, MOLIKOIKEHHS!
6aTaopeitku Ta nechopMallilo NacTMaCoBUX YaCTUH.

He nignagaiite Bupi6 Bnnmey nouly abo sonoru, kpanns abo 6pnsok Boau.

He cTaBTe Ha BUpib Mxepena BIAKPUTOro BOrHIO, HANpUKag, 3ananeHy CBiuky TOLLO.

He poasmilLyiite Bupi6 y Micusx, Ae He 3abeaneyyeTbcs NOCTATHIN NOTIK NOBITPS.

He BcTaBnsiiTe OAHUX NPeAMETIB y BEHTUNALIHI 0TBOpK BUPOBY, He HakpuBaiiTe BUPID.

He BTpyuaiitecs y BHYTpILLHi eNeKTPUUHi KOHTYpK BUPOBY — UMM MoXeTe #oro MoLKoaMT Ta
aBTOMaTWUYHO UMM 3aKiHUMTW rapaHTiiHuit CTPOK. Bupib noBuHeH peMoHTyBaTM Tinbku KBanidi-
KOBaHMiA haxiseLlb.

[Ins YnLLIeHHS BUKOPUCTOBYIATE BOMOTY, M,ArKY raHuipKy. He BUKOPUCTOBYIATE PO3UMHHUKM, Hi MUioui
3201 — MOXYTb NOLLKPADATI NNacTMaCcoBi YaCTUHN Ta NOPYLUMTU €NEKTPUUHI KOHTYPU.

Bupib He 3aHyploiiTe y BOMy UM iHLLY pianHy.

Ao BMPI6 NOLLKOMKEHNA abo HECTPaBHMIA, He BUKOHYIATE PEMOHT caMoCTiltHO. BinHeciTh ioro
QNS PEMOHTY B MarasuH, ie BU 10ro npunbanu.

Lleit npucTpiit He NpU3HaUeHMit ANs KOPUCTYBaHHS 0cobBaM (BKMIOYHO AiTel), ANs KOTPUX hisnuHa,
nouyTTEBA UM PO3yMOBa He3AIBHICTb, UM He 0CTATOK AOCBIAY Ta 3HaHb 3aBopoHsie HUM BesneuHo
KOPUCTYBATUCA, AKLLO Taka ocoba He Byae nia AOrNAAOM, UM sKLO He Byna nposefeHa Ans Hel
iHCTPYKTaX BIIHOCHO KOPWUCTYBaHHSA CroXWBayeM BianoBiaHolo ocobolo, KoTpa Binnosigae 3a i
6esneuHicTb.HeobxinHo AnBUTMCH 3a AiTbMK Ta 3abe3neumnTy,Wwob 3 NPUCTPOEM He rpanucs.

Ha npopykKLuiio B1MaaHo aeknapatiio npo BianoBiAHICTb.
MocibHUK MOKHa 3HaTW Ha caitTi: http://www.emos.eu/download.

CepBicHuil LeHTp: 3asoa:

TOB «EMOS spol. s r.0.» Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd
IinHiuka 2844 NO.606 South Dagiao Road, Dayuan Town,
MpskepoB Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province,
noLuToBmit iHoekc 750 02 China.

ROIMD | Detector de incendiu

Acest manual contine infamatii importante de siguranta privind instalarea si utilizarea detectorului.
Cititi cu atentie acest manual si pastrati-l pentru utilizare ulterioara. Familiarizati pe toti locatarii
cladirii cu functionarea detectorului.

Elaborati planul de evacuare pentru eventualitatea incendiului si in fiecare lund efectuati exersarea
lui. Toti locatarii cladirii ar trebui familiarizati cu semnalele detectorului, pentru a putea reactiona
fara intarziere.

Atentionare:

Daca sunt efectuate lucrari de constructie insotite de praf, detectorul ar trebui demontat, pentru
a preveni deteriorarea lui. Daca acest lucru nu este posibil din anumit motiv, orificiile detectorului
trebuie acoperite Tn timpul lucrarilor, de ex. cu punga de plastic. Detectorul acoperit poate reactiona
cu intarziere, dupa incetarea lucrarilor trebuie descoperit in fiecare zi.

Informatii tehnice:

Tip senzor: element foto-electronic

in conformitate cu norma BS 5446-2:2003

Viabilitatea dispozitivului: 10 ani

Temperatura si umiditatea de functionare: 0 °C la +65 °C, 5 % la 93 % (far& condensare)
Grad de protectie: IP20
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Semnalizare acustica: > 85 dB la distanta de 3 m
Alimentare: 1x 9 V (viabilitatea bateriei 5 ani)
Consum: < 8 pA regim standby, < 28 mA regim alarma
Sensibilitatea temperaturii: 54 la 65 °C

Dimensiuni: 47 x 101 x 101 mm

Greutate: 127 g

Descrierea detectorului (vezi fig. 1)

1 - sirend acustic 3 — buton TEST/MUTE
2 —dioda LED rosie

Partea din spate — capac de montaj (vezi fig. 2)
Introducerea bateriei (vezi fig. 3)

Instalarea dispozitivului pe tavan (vezi fig. 4)

1 - gauri in tavan 4 = suruburi
2 —dibluri 5 - sens strangere
3 — capac de montaj 6 — sens destrangere

Executati doua gauri (6 5 mm) in zid (pasul 1), distanta dintre g&uri ar trebui s3 fie de 76 mm.

in aceste gauri introduceti diblurile atasate (pasul 2), atasati placa de montaj (pasul 3) si cu ajutorul
suruburilor (pasul 4) o fixati pe perete. in detector introduceti bateria (vezi fig. 3) si verificati functi-
onalitatea acestuia, vezi Regim de testare.

Daca detectorul este functional, aplicati partea din spate a detectorului pe capacul de montaj in doud
proeminentele de fixare si rasuciti (pasul 5 si 6).

Amplasarea detectorului (vezi fig. 5)

Two storey dwelling — cladire cu doua etaje

Single storey, one sleeping — cladire cu un etaj, 0 zona de dormit

Single storey, two sleeping — cladire cu un etaj, doua zone de dormit

HALL - hol

BEDROOM - dormitor

LIVING ROOM — cameré de zi

KITCHEN - bucatarie

GARAGE - garaj

DINNING ROOM - sufragerie

TV ROOM — camera TV

. Detectoare de fum pentru protectie partiala

OAlte detectoare de fum pentru o acoperire mai buna

Y Detectoare de incendiu

Instalarea — amplasarea

Instalarea trebuie executatd de catre o persoand competenta.

Persoana care executd montajul este responsabild pentru instalarea produsului in conformitate cu
reglementdrile valabile. in caz de nedumeriri privind instalarea apelati la specialisti calificati.
Pentru o protectie cat mai eficientd, detectoarele de incendiu trebuie instalate ca parte a unui sistem
complet de protectie impotriva incendiilor care include si detectoare de fum. Detectorul de incendiu
este potrivit pentru zone precum cazane, bucatarii, spalatorii si garaje in care praful, fumul si umezeala
pot provoca alarme false ale detectoarelor de fum. Detectorul de incendiu nu trebuie instalat pe caile
de evacuare in locul detectorului de fum.

Detectorul de incendiu ar trebui amplasat pe tavan, ideal in centrul incaperii.

Nu mai departe de 5,3 m de cel mai indepartat perete.

Nu mai departe de 5,3 m de la usa oricarei incaperi in care ar putea aparea un incendiu.

Nu mai departe de 5,3 m de urmatorul detector de incendiu.

Nu instalati detectorul de incendiu pe perete.
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Usile inchise si alte obstacole intrerup calea caldurii spre detector si pot impiedica ca o persoana
sd auda alarma de cealalta parte a usii inchise. Instalati suficiente detectoare pentru a compensa
usile inchise si alte obstacole.

Recomandam insistent instalarea mai multor detectoare in cladire, prin aceasta cresc sansele
avertizarii asupra incendiului.

Nu amplasati detectorul de incendiu:

in apropierea ventilatoarelor, caloriferelor, usilor, ferestrelor etc.

in zonele cu umiditate ridicats, cum ar fi b3i si dusuri sau unde temperatura depaseste 39 °C sau
scade sub 5 °C.

in culmea tavanului de tip A — aerul mort de sus poate impiedica ca fumul si cildura s fie detectate
la timp.

La mai putin de 30 cm de perete in cazul montarii pe tavan.

La mai putin de 30 cm de corpurile de iluminat sau colturile incaperii.

La mai putin de 150 cm de o lampa fluorescenta.

in spatii foarte prafuite sau murdare — murdaria si praful excesiv pot afecta sensibilitatea detectorului.
in locuri in care testarea de rutina sau intretinerea ar fi periculoasa (de exemplu, deasupra scérilor).
Pe tavane izolate incorect.

in apropierea obiectelor, cum ar fi decoratiunile de tavan, care ar putea bloca calea caldurii citre
detector.

Schita amplasarii recomandate a detectorului (vezi fig. 6)

Ceiling - tavan

Best here — amplasare ideala

Never here — nu amplasati in niciun caz

Anywhere in this area — instalati oriunde in acest spatiu

Not in this area — aici nu instalati

PUNEREA IN FUNCTIUNE

Introduceti bateria (1x 9 V) in locasul bateriei pe partea din spate a dispozitivului.

Folositi doar bateria alcalind, nu folositi baterie reincarcabila.

La introducerea bateriei in locasul cu proeminente de plastic, fiti atenti la modul de introducere si
polaritatea corect3 a bateriei (vezi fig. 3)!

Bateria trebuie sa fie In intregime n locasul bateriei, altfel nu se poate asambla placa de montaj!
Proeminenta metalica din locasul bateriei impiedica asamblarea placii de montaj, daca bateria nu
este introdusad sau este introdusd incorect sau incomplet.

Efectuati controlul — apasati lung butonul TEST, trebuie s& se auda de 3x piuit scurt cu pauza de 1,5
secunde repetat in timpul tinerii butonului, dioda LED rosie va clipi.

Aceasta inseamna, ca detectorul este functional.

Starea de functionare a detectorului este semnalizata: 1x clipire LED la fiecare 40 secunde.
Daca dupd apasarea butonului de testare nu se va auzi niciun piuit, verificati corectitudinea conectarii.
Este probabild o defectiune si trebuie sa apelati la un service sau este descdrcata bateria.

REGIM DE TESTARE

in caz de necesitate sau la fiecare inlocuire a bateriilor puteti verifica functionalitatea detectorului.
Apasati lung butonul TEST, detectorul va piui si va clipi de 3x la rand dioda LED rosie (apoi va urma
o0 pauza de 1,5 secunde).

Daca detectorul nu va emite semnal acustic, verificati functionalitatea bateriei si modul de montare.
Folositi regimul de testare 1x pe saptdmana, pentru a va asigura ca detectorul este functional.
Mentiune:

Pentru testare nu folositi foc deschis, ar putea provoca deteriorarea detectorului.

La testare semnalul acustic si optic serveste doar ca informatie ca detectorul este functional.

Nu inseamna ca ar fi fost detectata prezenta incendiului.

STARE DE EROARE
Daca detectorul este in stare de eroare, nu este functional.
Starea de eroare este indicata de 1x piuit la fiecare 40 de secunde.
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Tnlocuiti imediat bateria si verificati daca detectorul nu este deteriorat, curatati orificiile detectorului
de ex. cu aspirator. Efectuati testul functionalitatii.
Dacé si dupa inlocuirea bateriilor va fi indicata starea de eroare, apelati la centrul de service.

BATERIE DESCARCATA

Bateria descarcat in detector este indicati concomitent prin piuit 1x/1x clipirea diodei LED rosii
la fiecare 40 de secunde minim 30 de zile, pana la descarcarea bateriei. inlocuii,:i imediat bateria.
Folositi doar baterii alcaline, nu folositi baterii reincarcabile.

Efectuati testul functionalitatii.

Din motive preventive recomandam inlocuirea bateriei de 1x pe an.

SFAR$ITUL VIABILITATII DETECTORULUI

Viabilitatea detectorului este de 10 ani de la fabricatie.

Dupa expirarea acestui termen detectorul nu se mai poate folosi si trebuie Tnlocuit cu dispozitiv nou.
Data de inlocuire este indicatd pe eticheta din partea din spate langa textul Jnlocuiti dispozitivul®.
Daca folositi mai multe detectoare, nu uitati sa verificati la fiecare data inlocuirii cu altul nou!

AVERTIZARE ASUPRA ALARMEI

in cazul detectirii incendiului, detectorul incepe s3 emita semnal acustic/optic.

Detectorul va piui si va clipi de 3x la rand dioda LED rosie (apoi va urma o pauz& de 1,5 secunde).
Alarma va fi activa pana nu se va curata aerul.

Semnalul acustic al alarmei se poate opri temporar — apdsati butonul TEST.

Semnalul acustic va fi oprit timp de 8 minute, LED-ul rosu va clipi la fiecare 40 de secunde.

Dupa 8 minute, semnalul acustic va fi din nou activ pana cand aerul va fi curatat.

La constatarea alarmei evacuati fard intarziere cladirea si asigurati-va ca toate persoanele au parasit
cladirea. Nu va opriti pentru a chema ajutor ori strange obiectele personale.

Contactati unitatea competentd a sistemului integrat de salvare.

Asteptati pana se curata aerul.

Nu indepartati bateria pentru a intrerupe regimul alarmei — detectorul nu va fi functional!
Tabelul stérilor posibile de eroare ale detectorului

Stare Solutie

1. Verificati conexiunea corecta a bateriei.

Modul de testare nu functioneazd. 2. Daca defectul reapare, reclamati dispozitivul.

Indicarea alarmei prin piuit/

1x clipire simultana a LED-ului rosu. 1. Bateria este descarcata, inlocuiti-o.
La fiecare 40 de secunde se aude piuitul 1. Curatati d_et_ector_ul_. N .
. A . 2. Reclamati dispozitivul sau inlocuiti cu unul
alarmei (detectorul este in regim de eroare). nou ’ ’
1. Curatati detectorul.
Dispozitivul emite aleatoriu un sunet de 2. Mutati detectorul.
avertizare diferit de cel obisnuit. 3. Reclamati dispozitivul sau inlocuiti cu unul

nou.

Grija si intretinerea

Produsul este proiectat astfel, ca la o manipulare adecvata sa functioneze corect aniindelungati. lata
cateva recomandari pentru o manipulare corecta:

Tnainte de folosirea produsului, cititi cu atentie manualul de utilizare.

Dupa 10 ani produsul trebuie inlocuit cu altul nou — vezi data inlocuirii pe partea din spate.
Curétati produsul in mod regulat — minim 1x pe lund. Cu un aspirator curatati cu atentie praful
ori eventuale impuritati din orificiile de aerisire a produsului.

Este interzisa vopsirea produsului.

Nu expuneti produsul la lumina directa a soarelui, temperatura si umiditate extrema si la variatii
bruste de temperaturd. S-ar diminua precizia detectarii.
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Nu amplasati produsul in locuri expuse vibratiilor si zguduiturilor — ar putea provoca deterio-
rarea lui.

Nu expuneti produsul la presiune excesiva, izbituri, praf, temperatura sau umiditate extrema —ar
putea provoca defectarea functionalitatii produsului, scurtarea autonomiei energetice, deteriorarea
bateriilor si deformarea componentelor de plastic.

Nu expuneti produsul la ploaie nici umiditate, stropi sau jeturi de apa.

Pe produs nu asezati surse de foc deschis, de ex. lumanare aprinsa etc.

Nu amplasati produsul in locuri fara flux de aer indestulator.

Nu introduceti Tn orificiile de aerisire niciun fel de obiecte, nu acoperiti produsul.

Nu interveniti la circuitele electrice interne ale produsului — ar putea provoca deteriorarea lui si
incetarea automata a valabilitatii garantiei. Produsul trebuie reparat doar de un specialist calificat.
La curatare folositi carpa find si umeda. Nu folositi diluanti nici detergenti — ar putea zgaria
componentele de plastic si intrerupe circuitele electrice.

Nu scufundati produsul in apa sau n alte lichide.

in caz de deteriorare sau defectare a produsului nu efectuati singuri niciun fel de reparatii. Predati-1
spre reparare la magazinul in care l-ati procurat.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) a cror capacitate fizica,
senzoriald sau mentald, ori experienta si cunostintele insuficiente impiedicé utilizarea aparatului in
siguranta, daca nu vor fi supravegheate sau daca nu au fost instruite privind utilizarea aparatului
de cétre persoana responsabila de securitatea acestora. Trebuie asigurata supravegherea copiilor,
pentru a se impiedica joaca lor cu acest aparat.

Pentru produs a fost emis& declaratie de conformitate.

Manualul poate fi aflat pe siteul: http://www.emos.eu/download.

Centru de service: intreprinderea:

EMOS spol. sr.o. Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd
Lipnicka 2844 NO.606 South Dagiao Road, Dayuan Town,
Prerov Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province,
750 02 China.

LT | Priesgaisrinis detektorius

Siame naudotojo vadove pateikiama svarbi saugos informacija apie prietaiso montavima ir naudojima.
AtidZiai perskaitykite nurodymus ir saugokite vadova, jei prireikty jo véliau. Supazindinkite kitus pastato
gyventojus su detektoriaus veikimu.

Sukurkite evakuacijos plang gaisro atveju ir kas ménesj surenkite pratybas. Visi pastato gyventojai turi
biti supaZindinti su detektoriaus signalais tam, kad galéty nedelsiant j juos reaguoti.

Démesio!

Jei jusy patalpose vyksta statybos darbai, dél kuriy kyla daug dulkiy, turétuméte nuimti detektoriy, kad
apsaugotumeéte jj nuo purvo. Jeigu negalite to padaryti, statyby metu uzdenkite detektoriaus atviras
vietas, pvz., plastikiniu mai$u ar panasiu uzdangalu. Uzdengtas detektorius gali véluoti sureaguoti.
Atidenkite jj iSkart, pasibaigus darbams.

Techniné informacija:

Jutiklio tipas: fotoelementas

Pagal BS 5446-2:2003 standartg

Prietaiso veikimo laikas: 10 mety

Darbiné temperatara ir drégme: nuo 0 °C iki +65 °C, 5-93 % (be kondensacijos)
Gaubto apsaugos klasé: IP20

Akustiné signalizacija: > 85 dB, esant 3 m atstumui

Maitinimo Zaltinis: 1x 9 V baterija (veikia 5 metus)

Energijos suvartojimas: < 8 pA budéjimo rezimu, < 28 mA aliarmo rezimu
Jautrumas temperatarai: nuo 54 °C iki 65 °C
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Matmenys: 47 x 101 x 101 mm

Svoris: 127 g

Detektoriaus apradas (Zr. 1 pav.)

1 - garsi sirena 2 - raudonas $viesos diodas
3 — mygtukas TEST/SILENCE

Galas - tvirtinimo laikiklis (zr. 2 pav.)
Baterijos jdéjimas (Zr. 3 pav.)
Prietaiso tvirtinimas ant luby (Zr. 4 pav.)

1 - skylés lubose 4 - varztai
2 — sieny kaisciai 5 — verzimo kryptis
3 — tvirtinimo laikiklis 6 — laisvinimo kryptis

13grezkite dvi skyles (8 5 mm) lubose (1 Zingsnis); atstumas tarp skyliy turi bati 76 mm.

| kiaurymes statykite pridedamus sieninius kistukus (2 Zingsnis), uzdékite montavimo laikik|j (3 Zings-
nis) ir pritvirtinkite jj prie sienos varztais (4 Zingsnis). |dékite ir prijunkite baterijg prie detektoriaus
(zr. 3 pav.) ir patikrinkite jos veikima; Zr. skyriy ,Bandymo rezimas".

Jei detektorius veikia, uzdékite jo galine dalj ant tvirtinimo laikiklio, prispauskite prie dviejy iSkySy ir
pasukite (5 ir 6 veiksmas).

Detektoriaus padétis (Zr. 5 pav.)

Two-storey house — Dviaukstis namas

Single-storey house, single bedroom - Vienaukstis namas, vieno miegamojo

Single-storey house, two bedrooms — Vienaukstis namas, dviejy miegamuyjy

HALL — PRIESKAMBARIS

BEDROOM — MIEGAMASIS

LIVING ROOM - SVETAINE

KITCHEN — VIRTUVE

GARAGE — GARAZAS

DINING ROOM - VALGOMASIS

TV ROOM — TELEVIZORIAUS KAMBARYS

. Damy detektoriai dalinei apsaugai

O Papildomi dimy detektoriai geresnei apréepéiai uztikrinti

W Priegaisriniai detektoriai

Montavimas — laikymas

Turi jrengti kompetentingas asmuo.

Montavima atliekantis asmuo yra atsakingas uz prietaiso sumontavima pagal galiojancius reikalavimus.
Jeigu abejojate, leiskite montuoti kvalifikuotam specialistui.

Siekiant geresnés apsaugos, prie$gaisrinius detektorius reikia jrengti kartu su visapusiska pries-
gaisrine apsaugos sistema, j kurig jeina ir dimy detektoriai. PrieSgaisrinis detektorius tinka naudoti
tokiose patalpose, kaip katilines, virtuvés, skalbyklos ar garazai, kur dulkés, dimai ar dregmeé gali
per Kklaidg suaktyvinti dimy detektorius. Evakuacijos keliuose vietoj dimy detektoriaus negalima
montuoti gaisro detektorius.

PrieSgaisrinj detektoriy reikia montuoti ant luby, geriausiai — patalpos centre.

Ne toliau kaip 5,3 m nuo tolimiausios sienos.

Ne toliau kaip 5,3 m nuo dury j bet kurig kitg patalpa, kurioje gali kilti gaisras.

Ne toliau kaip 5,3 m nuo kito gaisro detektoriaus.

Netvirtinkite gaisro detektoriaus ant sienos.

UzZdaros durys ir kitos kliitys uzstoja kelig tarp Silumos ir detektoriaus ir gali trukdyti Zmoneéms
iSgirsti pavojaus signalg kitoje uzdary dury puseje. Jrenkite pakankamai detektoriy, kad baty galima
kompensuoti uzdary dury ir kity klia¢iy poveikj.

Primygtinai rekomenduojama pastate jrengti kelis detektorius, kad padidéty tikimybé laiku pastebeti
gaisra.
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Nedékite prieSgaisrinio detektoriaus:

arti ventiliatoriy, Sildytuvy, dury, langy ir t. t.;

vietose, kuriose didelé drégmé, pavyzdZiui, vonios kambariuose ir dusuose, arba ten, kur temperatira
vir§ija 39 °C arba nukrenta Zemiau 5 °C;

A formos luby virSunéje — dél virSuje esancio nejudancio oro dumai ir Siluma gali laiku nepasiekti
detektoriaus ir nesukelti pavojaus signalo;

maziau nei 30 cm nuo sienos, jei montuojate ant luby;

maziau nei 30 cm nuo $viesy ar kambario kampy;

maziau nei 150 cm nuo liuminescencinés lempos $viesos;

labai dulkétose ar neSvariose patalpose — purvas ir dulkés gali sumazinti detektoriaus jautruma;
vietose, kur jprasti bandymai ar techniné prieZitra baty pavojingi (pvz., vir§ laipty);

ant prastai izoliuoty luby;

Salia tokiy daikty kaip luby dekoracijos, kurios gali trukdyti Silumai pasiekti detektoriy.

Tinkamos detektoriaus vietos bréZinys (Zr. 6 pav.)

Ceiling — Lubos

Best here — Cia geriausia

Never here - Cia niekada

Anywhere in this area — Bet kur Siame plote

Not in this area — Ne Sitame plote

PRIETAISO NAUDOJIMAS

|dékite (1x 9 V) baterijas | nugaréléje esantj baterijy skyriy.

Naudokite tik Sarmines baterijas, niekada nenaudokite jkraunamy baterijy.

Bukite atidis dédami baterijas | skyriy su plastikiniais kabliukais ir jdékite jas pagal poliSkuma
(Zr. 3 pav.)!

Baterijos turi biti atsargiai jdétos baterijy skyriuje, kitaip montavimo tvirtinimo rémelis neuzsidés!
Baterijy skyriuje esantis plastikinis iSkilimas neleidzia uzdéti tvirtinimo laikiklio, jei triksta baterijos
arba ji jdéta neteisingai ar ne iki galo.

Patikrinkite — paspauskite ir palaikykite mygtukg TEST. Kol mygtukas laikomas paspaustas, turétuméte
iSgirsti tris trumpus pypteléjimus kas 1,5 sekundés; sumirksés raudonas $viesos diodas.

Tai rei$kia, kad detektorius veikia tinkamai.

Jeigu detektorius veikia, matysite vieng Sviesos diody lemputés mirkteléjima kas 40 sekundziy.
Jei nuspaudus testavimo mygtuka nesigirdi jokio garso, patikrinkite, ar detektorius tinkamai prijungtas.
Jei taip, vadinasi, detektorius veikia netinkamai — tokiu atveju turétuméte kreiptis j techninés prieZidros
centra — arba i$sikroveé baterija.

BANDYMO REZIMAS

Prireikus ar kaskart pakeitus baterijas, galite patikrinti detektoriaus veikima.

Paspauskite ir palaikykite mygtuka TEST; detektorius supypsés tris Kartus i$ eilés (paskui bus 1,5 se-
kundés pauzé) ir sumirksés raudonas $viesos diodas.

Jei detektorius neskleidZia jokio garso, patikrinkite, ar veikia baterija ir ar detektorius tinkamai
sumontuotas.

Kartg per savaitg naudokite bandymo rezima, kad jsitikintuméte, jog detektorius veikia.

Pastaba.

Netikrinkite detektoriaus veikimo naudodami atvirg liepsna; galite sugadinti detektoriy.

Garso ir Sviesos signalas bandymo metu veikia tik kaip prietaiso tinkamo veikimo indikatorius.

Tai nereiskia, kad aptiktas gaisras.

KLAIDOS BUSENA

Jei detektorius yra klaidos bisenoje, jis neveikia.

Gedimo biiseng Zymi vienkartinis pypteléji kas 40 sekundzZiy.

Nedelsiant pakeiskite baterijas ir patikrinkite, ar detektorius néra paZeistas; iSvalykite detektoriaus
angas, pvz., naudodami dulkiy siurblj. Atlikite funkcionalumo bandyma.

Jei klaidos bisena iSlieka net pakeitus baterijas, kreipkités j aptarnavimo centra.
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ISSEKUSI BATERIJA

Apie i$sikrovusia detektoriaus baterijg prane$ama vienu pypteléjimu ir vienu raudono $viesos diodo
mirkteléjimu kas 40 s, likus ne maziau kaip 30 dieny iki baterijos i$sikrovimo. Nedelsiant pakeiskite
baterijas. Naudokite tik Sarmines baterijas, nenaudokite jkraunamyjy baterijy.

Atlikite funkcionalumo bandyma.

Rekomenduojama keisti baterijas karta per metus.

DETEKTORIAUS EKSPLOATAVIMO PABAIGA

Detektorius veikimo laikas yra 10 mety nuo pagaminimo datos.

Pasibaigus Siam laikotarpiui, detektorius negali bati naudojamas ir turi bati pakeistas nauju prietaisu.
Detektoriaus keitimo data yra nurodyta uzpakalinéje dalyje esancioje etiketéje, Salia uzraso ,Pakeisti
prietaisa”.

Jei naudojate kelis detektorius, nepamirskite patikrinti jy visy pakeitimo daty!

ISPEJIMO SIGNALAS

Detektorius, aptikes gaisra, pradés skleisti garso ir optinj signalus.

Detektorius skleis garsinj signala, o raudonas 3viesos diodas sumirkses tris kartus i§ eilés (paskui
bus 1,5 sekundés pauzé).

Pavojaus signalas girdésis, kol oras bus Svarus.

Garsinj aliarmo signala galima laikinai nutildyti paspaudus mygtuka TEST.

Akustinis signalas nutils 8 minutéms; raudonas $viesos diodas mirksés kas 40 sekundziy.

Po 8 minuciy garsinis signalas vél jsijungs, kol i§sivédins oras.

Jei pasigirdo signalas, nedelsiant palikite pastatg ir jsitikinkite, kad visi kiti Zmonés padaré taip pat.
Nesustokite, kad iSsikviestumeéte pagalbg ar susirinktuméte daiktus.

Kreipkités j atitinkamas avarines tarnybas.

Palaukite, kol oras bus Svarus.

Neisimkite ir neatjunkite baterijos, kad nutildytuméte aliarmga — detektorius i$sijungs!

Galimy detektoriaus gedimy biiseny apzvalga

Basena Sprendimas

-

. Patikrinkite, ar teisingai prijungta baterija.

Bandymo rezimas neveikia. . Jei gedimas islieka, grazinkite prietaisa.

N

Aliarmas, kurio metu girdimas vienas
pypteléjimas ir vienas raudono $viesos diodo 1. Baterija i$sikrovusi, pakeiskite ja.
mirkteléjimas.

Kas 40 sekundziy pasigirsta aliarmas
(detektorius veikia gedimo rezimu).

ISvalykite detektoriy.
Grazinkite prietaisg arba pakeiskite ji nauju.

I$valykite detektoriy.
Perkelkite detektoriy.
Grazinkite prietaisg arba pakeiskite ji nauju.

Prietaisas atsitiktinai skleidzia kitokj nei
jprastai aliarmo garsa.

aANPENdE

Techniné prieziiira ir eksploatacija
Tinkamai naudojamas prietaisas patikimai veiks ne vienerius metus. Stai keletas patarimy, kaip
tinkamai naudoti prietaisa:

« |démiai perskaitykite naudotojo vadova prie$ naudodami §j gaminj.
Gaminys turi bati pakeistas nauju po 10 mety (ZiGrékite pakeitimo datg uzpakalingje dalyje).
Reguliariai valykite gaminj — ne maziau kaip kartg per ménesj. Kruopsciai nuvalykite bet kokj
purva ir dulkes nuo prietaiso ventiliacijos angy naudodami dulkiy siurblj.
Nedazykite gaminio.
Saugokite prietaisg nuo tiesioginiy saulés spinduliy, didelio $al€io ar drégmés ir staigiy tempe-
ratdros poky¢iy. Jie gali sumazinti aptikimo tiksluma.
Nedékite prietaiso vietose, kuriose jautiama vibracija ar smigiai — tai gali jj sugadinti.
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Saugokite prietaisg nuo didelés jégos poveikio, dulkiy, aukstos temperatdros ar drégmés — tai
gali sukelti gedimus, salygoti trumpesnj baterijy veikimo laikg, paZeisti baterijas ir deformuoti
plastikines dalis.

Saugokite gaminj nuo lietaus arba didelés dréegmes, vandens lasy ar pursly.

Nepalikite jo netoli atviros liepsnos $altiniy, pvz., degancios zvakés ar kt.

Nedékite prietaiso nepakankamai védinamose vietose.

Nedékite jokiy objekty | prietaiso védinimo angas, neuzdenkite prietaiso.

Nelieskite prietaiso vidaus elektros grandiniy, nes kyla grésme jj sugadinti ir savaime netekti
garantijos. Prietaisg remontuoti gali tik kvalifikuotas specialistas.

Prietaisg valykite Siek tiek drégna minksta $luoste. Nevalykite tirpikliais ar valikliais, nes jie gali
pakenkti plastikinéms dalims ir sukelti elektros grandinés daliy korozija.

Nenardinkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

Jei gaminys sugedo ar jame yra defektas, neremontuokite jo patys. Atneskite jj suremontuoti j
parduotuve, kurioje jj jsigijote.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems fizing, jutiming arba
protine negalig, taip pat neturintiems patirties ir Ziniy, kurios reikalingos saugiam naudojimui,
nebent uz tokiy asmeny sauguma atsakingas asmuo juos prizidri arba nurodo, kaip naudotis
prietaisu. Visada prizidrékite vaikus ir uztikrinkite, kad jie nezaisty su prietaisu.

Siam gaminiui buvo idduota atitikties deklaracija.

Naudotojo vadova rasite svetainéje: http://www.emos.eu/download.

Techninés prieziaros centras: Gamykla:

L.EMOS spol. s r.0." Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd
Lipnicka 2844 NO.606 South Dagiao Road, Dayuan Town,
Prerov Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province,
750 02 Kinija.

LV | Ugunsgréka detektors

Saja lietosanas instrukcija ir apkopota svariga drosibas informacija par detektora uzstadisanu un
darbibu. Ripigi izlasiet $o instrukciju un saglabajiet to turpmakai lietoSanai. lepazistiniet citus ékas
iemitniekus ar detektora darbibu.

Izveidojiet evakuacijas planu ugunsgréka gadijumiem un reizi ménesi veiciet macibu izméginajumu.
Visiem ékas iemitniekiem ir jabat iepazistinatiem ar detektora signaliem, lai nekavéjoties spétu uz
tiem reagét.

Uzmanibu:

Ja detektora darbibas zona notiek blvdarbi, kuru rezultata veidojas liels puteklu daudzums, detektora
aizsardzibas nollkos tas ir janonem. Ja kaut kadu iemeslu dél tas nav iespéjams, bavdarbu norises
laika parklajiet detektora atveres ar plastmasas maisu vai lidzigu parsegu. Parsegta detektora reakcija
var bt aizkavéta. Atsedziet detektoru katru dienu péc bivdarbu beigam.

Tehniska informacija:

Sensora tips: fotoelektrisks

Saskana ar standartu BS 5446-2:2003

Darbibas laiks: 10 gadi

Darba temperatira un mitrums: 0 °C lidz +65 °C, 5 % lidz 93 % (bez kondensacijas)
Elektroiekartas korpusa aizsardzibas pakape: IP20

Skanas signalizacija: > 85 dB 3 m attaluma

Stravas padeve: viena 9 V baterija (baterijas darbmazs 5 gadi)

Energijas patérins: < 8 pA gaidiSanas rezima, < 28 mA signalizacijas reZzima
Temperatdras jutiba: no 54 °C lidz 65 °C

Izméri: 47 x 101 x 101 mm

Svars: 127 g
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Detektora apraksts (skatiet 1. att.)

1 - skala siréna 3 — tausting TEST/SILENCE
2 — sarkana LED

Aizmuguré — montazas kroniteins (skatiet 2. att.)

Baterijas ievietoana (skatiet 3. att.)

lerices uzstadiSana pie griestiem: (skatiet 4. att.)

1 - urbumi griestos 4 — skrives
2 - sienas tapas 5 — pievilk§anas virziens
3 —montazas kronsteins 6 — atlaiSanas virziens

lzurbiet griestos (1.) divus urbumus (5 mm diametra); attdlumam starp urbumiem jabat 76 mm.
levietojiet urbumos komplekta ieklautas sienas tapas (2.), uzlieciet montazas kronsteinu (3.) un pie-
stipriniet to pie sienas ar skravém (4.). levietojiet un pievienojiet detektoram bateriju (skatiet 3. att.)
un parbaudiet ta darbibu; skatiet “Testa rezims”.

Ja detektors darbojas, novietojiet detektora aizmugures dalu pret montazas kronsteinu, iebidot to
divos izvirzijumos un péc tam pagriezot (5. un 6.).

Detektora novietojums (skatiet 5. att.)

Two-storey house — Divstavu maja

Single-storey house, single bedroom — Vienstava maja ar vienu gulamistabu

Single-storey house, double bedroom — Vienstava maja ar divam gulamistabam

HALL - GAITENIS

BEDROOM — GULAMISTABA

LIVING ROOM — DZIVOJAMA ISTABA

KITCHEN - VIRTUVE

GARAGE — GARAZA

DINING ROOM — EDAMISTABA

TV ROOM - TV ISTABA

@ Dumu detektori dalgjai aizsardzibai

O Papildu dimu detektori plasakai aptveramibai

Y Ugunsgréka detektori

UzstadiSana — Novieto$ana

Jauzstada kompetentai personai.

Persona, kura veic uzstadiSanu, atbild par izstradajuma uzstadiSanu saskana ar spéka eso$ajiem
noteikumiem.

Ja rodas $aubas, uzticiet uzstadisanu kvalificétam profesionalim.

Lai nodrosinatu labaku aizsardzibu, ugunsgréka detektori jauzstada ka dala no visaptveroSas uguns-
dro$ibas sistémas, kura ietilpst art dimu detektori. Ugunsgréka detektors ir piemérots lietoSanai
tadas telpas ka katlumajas, virtuves, velas mazgatavas vai garazas, kur putekli, dimi vai mitrums
dimu detektoros var izraisit viltus trauksmi. Ugunsgréka detektoru nedrikst uzstadit dumu detektora
vieta gar evakuacijas celiem.

Ugunsgréka detektors jauzstada pie griestiem, vislabak telpas centra.

Ne vairak ka 5,3 m no talakas sienas.

Ne vairak ka 5,3 m no durvim uz jebkuru citu telpu, kura varétu izcelties ugunsgréks.

Ne vairak ka 5,3 m no tuvaka ugunsgréka detektora.

Neuzstadiet ugunsgréka detektoru pie sienas.

Aizvertas durvis un citi $kérsli bloké celu starp karstuma avotu un detektoru un var kavét cilvekiem
aizvérto durvju otra pusé dzirdét trauksmes signalu. Uzstadiet pietiekamu skaitu detektoru, lai kom-
pensétu aizvértas durvis un citus skerslus.

Noteikti ieteicams éka uzstadit vairakus detektorus, lai palielinatu savlaicigas ugunsgréka pama-
nisanas iespéju.

Nenovietojiet ugunsgréka detektoru:

Tuvu ventilatoriem, silditajiem, durvim, logiem utt.
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Vietas ar augstu mitruma limeni, pieméram, vannas istabas un dusas telpas vai vietas, kur temperatira
parsniedz 39 °C vai nokritas zem 5 °C.

Aformas griestu virsotné — aug$puse esosais gaisa slanis var traucét dumiem un karstumam savlaicigi
sasniegt detektoru, lai iedarbinatu signalizaciju.

Mazak neka 30 cm no sienas, ja tas ir uzstadits pie griestiem.

Mazak neka 30 cm no gaismas avotiem vai telpas stdriem.

Mazak neka 150 cm no dienasgaismas avota.

Loti puteklainas vai netiras vietas — netirumi un putekli var samazinat detektora jutibu.

Vietas, kur regulara parbaude vai apkope varétu bat bistama (pieméram, virs kapnéem).

Uz slikti izolétiem griestiem.

Tadu priekSmetu ka, pieméram, griestu rotdjumu tuvuma, ja tie var kavét karstuma pieklisanu
detektoram.

Detektora piemérotas novieto3anas attélojums (skatiet 6. att.)

Ceiling — Griesti

Best here — Vislabak Seit

Never here — Nekada gadijuma Seit

Anywhere in this area — Jebkur $aja vieta

Not in this area — Ne $aja vieta

IERICES LIETOSANAS UZSAKSANA

levietojiet bateriju (9 V) bateriju nodalijuma ierices aizmuguré.

Izmantojiet tikai sarma baterijas; nekad neizmantojiet atkartoti uzladéjamas baterijas.

levietojot bateriju baterijas nodalijuma ar plastmasas aizspiedni, parliecinieties, ka baterija ir ievietota
pareizi (skatiet 3. att.)!

Baterijai jabat pilniba ievietotai baterijas nodalijuma, citadi montazas kronsteinu nevarés piestiprinat!
Plastmasas aizspiednis baterijas nodalijuma nelauj piestiprinat montazas kronsteinu, ja baterija nav
ievietota vai ir ievietota nepareizi/ne lidz galam.

Veiciet parbaudi: ilgi turiet nospiestu taustinu TEST. Kamér taustin$ ir nospiests, Jums vajadzétu
dzirdét 3 isus signalus, kam seko 1,5 sekundes pauze; mirgos sarkana LED lampina.

Tas nozimé, ka detektors darbojas pareizi.

Ja detektors darbojas, ik péc 40 sekundém LED lampina iemirgosies.

Ja péc testa taustina nospie$anas signals neatskan, parbaudiet, vai detektors ir pareizi pievienots. Ja
ta ir, tad vai nu detektors darbojas nepareizi, un $ada gadijuma ir jasazinas ar klientu apkalpo$anas
centru, vai baterija ir izladéjusies.

TESTA REZIMS

Detektora darbibu varat parbaudit péc nepiecieSamibas vai péc katras baterijas nomainas.

Ilgi turiet nospiestu taustinu TEST; detektors signalizés un sarkana LED lampina mirgos tris reizes
péc kartas (sekos 1,5 sekundes pauze).

Ja signals neatskan, parbaudiet, vai baterija darbojas un vai detektors ir pareizi uzstadits.
Izmantojiet testa rezZimu reizi nedéla, lai parliecinatos, ka detektors ir darba kartiba.

Piezime:

Neparbaudiet detektora darbibu, lietojot atklatu liesmu; ta var detektoru sabojat.

Testa reZima skanas un gaismas signals kalpo tikai ka apliecindjums, ka detektors ir darba kartiba.
Tas nenozimé, Ka ierice ir konstatéjusi ugunsgréku.

KLUDAS STAVOKLIS

Ja detektors ir kludas stavokli, tas nedarbojas.

Kladas stavokli norada viens signals ik péc 40 sekundeém.

Nekavéjoties nomainiet bateriju un parbaudiet, vai detektors nav bojats; iztiriet detektora atveres,
pieméram, ar puteklstcéju. Veiciet darbibas parbaudi.

Ja kludas reZims joprojam ir aktivs ari péc baterijas nomainas, sazinieties ar klientu apkalpo$anas
centru.
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IZLADEJUSIES BATERIJA

Par detektora baterijas izladé$anos vismaz 30 dienas pirms pilnigas baterijas izlades liecina
vienlaicigs skanas signals un mirgojo$a sarkana LED lampina ik péc 40 s. Nekavéjoties nomainiet
bateriju. Izmantojiet tikai sarma baterijas; neizmantojiet atkartoti uzladéjamas baterijas.

Veiciet darbibas parbaudi.

Piesardzibas noliika bateriju ir ieteicams nomainit reizi gada.

DETEKTORA DARBMUZA BEIGAS

Detektoram kop$ razo$ briza ir desmit gadus ilgs darbmiizs.

Péc & perioda beigam detektoru ir aizliegts turpinat izmantot un tas ir janomaina ar jaunu ierici.
Detektora nomainas datums ir noradits uz etiketes blakus tekstam “Replace device” (lerices nomaina).
Izmantojot vairakus detektorus, parbaudiet to nomainas datumus!

TRAUKSMES REZIMS

Ja tiek konstatéts ugunsgréks, detektors raidis skanas un gaismas signalu.

Detektors signalizés un sarkana LED lampina mirgos tris reizes péc Kartas (sekos 1,5 sekundes pauze).
Signalizacijas ierice darbosies, lidz dami izklidis.

Trauksmes skanas signalu var uz laiku izslégt, nospiezot taustinu TEST.

Skanas signals tiks izslégts uz astonam minatém, sarkana LED lampina mirgos ik péc 40 sekundém.
Péc astonam minatém skanas signals atkal ieslégsies, lidz dami izklidTs.

Ja atskan trauksmes signals, nekavéjoties pametiet éku un parliecinieties, ka arf citi cilveki ir
evakugjusies.

Neapstajieties, lai sauktu palidzibu vai panemtu mantas.

Sazinieties ar atbilsto$o avarijas dienestu.

Pagaidiet, lidz gaiss klust tirs.

Neiznemiet un neatvienojiet bateriju, lai apklusinatu S|gnalu — tas deaktive detektoru!

Parskats par detektora iespéjamajiem klidas stavokliem

Stavoklis Risinajums

-

. Parbaudiet, vai baterija ir pareizi pievienota.

Testa rezims nedarbojas . Jakluda turpinas, atdodiet ierici tirgotajam.

N

Trauksmes signala indikacija ar vienlaicigu 1x
signalu/1x sarkanas LED lampinas mirgo$anu

=

Baterija ir izladéjusies, nomainiet to.

[

Trauksmes signals atskan ik péc 40 sekundem |ztiriet detektoru.

(detektors atrodas klddas rezima). 2. No_dodlet ierici tirgotajam vai nomainiet to
ar jaunu.
1. Iztiriet detektoru.
No ierices neregulari atskan cita bridinajuma 2. Parvietojiet detektoru.

w

. Nododiet ierici tirgotajam vai nomainiet to
ar jaunu.

skana neka parasti.

Apkope un uzturésana

Pareizi izmantots, $is izstradajums uzticami kalpos gadiem ilgi. Turpmak ir sniegti dazi padomi
pareizas darbibas nodrosinasanai.

Pirms izstradajuma lietoSanas ripigi izlasiet instrukciju.

Péc desmit gadu lietoSanas izstradajums ir janomaina ar jaunu — skatiet nomainas datumu
izstradajuma aizmuguré.

Regulari (vismaz reizi ménesi) iztiriet izstradajumu. Ar puteklsticéju uzmanigi iztiriet netirumus
un puteklus no izstradajuma ventilacijas atverem.

Nekrasojiet izstradajumu.

Nepaklaujiet izstradajumu tieSiem saulesstariem, lielam aukstumam vai mitrumam, ka art
péksnam temperatiras izmainam. Tas mazinas noteik$anas precizitati.

53



Nenovietojiet izstradajumu vietas, kas ir paklautas vibracijai vai triecieniem, — tie var izraisit
bojajumus.

Nepaklaujiet izstradajumu parmérigiem triecieniem, putekliem, augstai temperatdrai vai mit-
rumam — tas var izraisit darbibas traucéjumus, saisinat bateriju darbibas laiku, radit bojajumus
baterijam un deformét plastmasas dalas.

Nepaklaujiet izstradajumu lietum vai lielam mitrumam, pilosam Gdenim vai Gdens $lakatam.
Nenovietojiet uz izstradajuma atklatas liesmas avotus, pieméram, degosu sveci u. c.
Nenovietojiet izstradajumu vietas ar nepietiekamu gaisa plasmu.

Neievietojiet priekSmetus izstradajuma atverés, neapklajiet izstradajumu.

Neaizskariet izstradajuma iekséjos elektriskos savienojumus — tadéjadi to var sabojat un tas
automatiski anulé garantiju. Bojajumu gadijuma izstradajums ir jaremonté tikai atbilstoSi kva-
lificetam specialistam.
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lidzeklus — tie var sabojat plastmasas detalas un izraisit elektrisko sistemu koroziju.
Negremdgjiet izstradajumu tdeni vai cita Skidruma.

Izstradajuma bojajumu vai defektu gadijuma neveiciet remontdarbus patstavigi. Nododiet to
labo$anai veikala, kura to iegadajaties.

Siierice nav paredzéta izmantoganai personam (tostarp bérniem), kuru fiziska, uztveres vai gariga
nespéja vai pieredzes un zinasanu trikums nelauj to drosi lietot, ja vien §is personas neuzrauga
vai noradijumus par ierices lietoSanu tam nesniedz par vinu droSibu atbildiga persona. Berni
vienmér ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka vini nerotalajas ar ierici.

Sim izstradajumam ir izdota atbilstibas deklaracija.

Lietoanas instrukcija ir pieejama vietné http://www.emos.eu/download.

Klientu apkalposanas centrs: RazZotne:

EMOS spol. sr.o. Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd
Lipnicka 2844 NO.606 South Dagiao Road, Dayuan Town
Préerova (Prerov), Cehija Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province,
750 02 Kina

EE | Tulekahjuandur

See juhend sisaldab anduri paigaldamise ja kasitsemisega seotud olulist ohutusteavet. Lugege seda
juhendit pdhjalikult ja hoidke see kindlas kohas alles. Tutvustage anduri t66pohimétteid ka hoone
teistele elanikele.

Koostage tulekahju korral tegutsemise plaan ning viige iga kuu labi evakuatsiooni ja tulekahju korral
tegutsemise dppus. Kdik hoone elanikud peaksid olema anduri hairesignaalidega tuttavad, et osata
nendele viivitamatult reageerida.

Tahelepanu!

Juhul kui anduri piirkonnas toimuvad ehitustodd, mille tagajérjel on ruumides palju tolmu, tuleb
andur eemaldada, et kaitsta seda mustuse eest. Juhul kui te seda mingil péhjusel teha ei saa, katke
anduri avad ehitustodde ajaks naiteks kilekotiga vms kinni. Kaetud andur voib reageerida viivitusega.
Eemaldage Kkate iga pdev pérast t66de [6ppemist.

Tehniline informatsioon:

Anduri tutp: fotoelektriline aku

Kooskdlas standardiga BS 5446-2:2003

Seadme t6diga: 10 aastat

Toédtemperatuur ja -niiskus: 0 °C kuni +65 °C, 5 % kuni 93 % (ilma kondensatsioonita)
Umbrise kaitseklass: IP20

Helisignaal: > 85 dB, kaugusega 3 m

Toide: 1x 9 V patarei (td6iga: 5 aastat)

Energiatarbimine: ootereziimis < 8 pA, hairereZiimis < 28 mA
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Temperatuuritundlikkus: 54 °C kuni 65 °C
M&otmed: 47 x 101 x 101 mm
Kaal: 127 g

Anduri kirjeldus (vt joon. 1)
1 - vali hairesignaal 3 - nupp TEST/VAIGISTUS
2 - punane LED-tuli

Tagakiilg - kinnitusklamber (vt joon. 2)
Patarei sisestamine (vt joon. 3)
Seadme lakke paigaldamine (vt joon. 4)

1-augud laes 4 —kruvid
2 - seinatiublid 5 — kinni keeramise suund
3 — kinnitusklamber 6 — lahti keeramise suund

Puurige lakke kaks auku (s 5 mm) (1. samm); aukude vahe peab olema 76 mm.

Sisestage kaasasolevad tiilblid (2. samm) avadesse, seadke kinnitusklamber (3. samm) paika ja
kinnitage see kruvidega seina kiilge (4. samm). Sisestage ja ihendage anduri patarei (vt joon. 3) ning
katsetage, kas see t6dtab; vt jaotist Testreziim.

Kui andur on tddkorras, siis asetage anduri tagakiilg vastu kinnitusklambrit, libistades seda kahele
kinnitusnagale, seejérel pdorake seda (samm 5 ja 6).

Anduri paigutus (vt joon. 5)

Two-storey house — Kahekorruseline maja

Single-storey house, single bedroom — Uhekorruseline maja, iiks magamistuba

Single-storey house, two bedrooms — Uhekorruseline maja, kaks magamistuba

HALL — HALL

BEDROOM — MAGAMISTUBA

LIVING ROOM — ELUTUBA

KITCHEN — KOOK

GARAGE — GARAAZ

DINING ROOM — SOOGITUBA

TV ROOM — TELERITUBA

. Suitsuandurid osaliseks kaitseks

OTéiendavad suitsuandurid parema katvuse tagamiseks

Y Tulekahjuandurid

Paigaldamine — asukoht

Peab paigaldama padev isik.

Paigaldaja vastutab toote nduetekohase paigalduse eest.

Kahtluse korral laske toode paigaldada spetsialistil.

Parema kaitse tagamiseks tuleks tulekahjuandurid paigaldada tervikliku tulekaitsestisteemi osana,
kuhu kuuluvad ka suitsuandurid. Tulekahjuandur sobib kasutamiseks sellistes kohtades nagu katlaruu-
mid, kédgid, pesumajad voi garaazid, kus tolm, aurud voi niiskus véivad pdhjustada suitsuandurite
valehaireid. Tulekahjuandurit ei tohi paigaldada evakuatsiooniteede aarde suitsuanduri asemel.
Tulekahjuandur tuleb paigaldada lakke, ideaaljuhul ruumi keskele.

Kaugemast seinast mitte kaugemale kui 5,3 m.

Mitte kaugemal kui 5,3 m uksest, mis viib teise ruumi, kus voib tekkida tulekahju.

Jargmisest tulekahjuandurist mitte kaugemal kui 5,3 m.

Arge paigaldage tulekahjuandurit seinale.

Suletud uksed ja muud takistused tokestavad kuumuse joudmist andurini ning vdivad takistada ini-
mestel kuulmast hairet teisel pool suletud ust. Suletud uste ja muude takistuste kompenseerimiseks
paigaldage piisav arv andureid.

Tulekahju Gigeaegse avastamise tdendosuse suurendamiseks on tungivalt soovitatav paigaldada
hoonesse mitu andurit.
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Arge paigaldage tulekahjuandurit:

ventilaatorite, kiittekehade, uste, akende jms l&hedusse;

kdrge dhuniiskusega kohtadesse, nagu vannituba ja du$Siruum, véi kohtadesse, kus temperatuur
liletab 39 °C v&i langeb alla 5 °C;

A-kujulise lae tippu — Ulaosas olev seisev 6hk véib takistada suitsu ja kuumuse digel ajal andurini
joudmist ning haire kaivitumist;

lakke paigaldatuna seinast vahem kui 30 cm kaugusele;

valgustitest v&i ruumi nurkadest vahem kui 30 cm kaugusele;

luminofoorlambist vahem kui 150 cm kaugusele;

véga tolmustesse véi maardunud kohtadesse — mustus ja tolm vdivad anduri tundlikkust vahendada;
kohtadesse, kus korraparane katsetamine vai hooldus oleks ohtlik (nt trepi kohal);

halvasti isoleeritud lagedele;

esemete (nt laekaunistuste) ldhedusse, mis vdivad takistada kuumuse jéudmist andurini.

Anduri sobiva paigutuse joonis (vt joon. 6)

Ceiling - Lagi

Best here — Parim koht

Never here — Mitte kunagi siia

Anywhere in this area — Sobiv ala

Not in this area — Sobimatu ala

SEADME KASUTUSELEVOTT

Sisestage patarei (1x 9 V) tagakuljel olevasse patareipessa.

Kasutage ainult leelispatareid; arge kunagi kasutage laetavat akut.

Patarei plastist kinnitusnagadega pessa sisestamisel jalgige hoolikalt diget polaarsust (vt joon. 3)!
Patarei peab olema taielikult patareipessa sisestatud, muidu ei sobitu andur kinnitusklambrile!
Patareipesas olev plastist kinnitusnaga takistab kinnitusklambri paigaldamist, kui patarei puudub voi
on sisestatud valesti/osaliselt.

Tehke kontroll — vajutage pikalt nuppu TEST. Nupu allhoidmise ajal peaksite kuulma 3 lihikest piiksu,
millele jargneb 1,5-sekundiline paus; punane LED-tuli hakkab vilkuma.

See tahendab, et andur téotab korralikult.

Kui andur on téokorras, naete iga 40 sekundi jarel 1 korra punase LED-tule valgatust.

Kui parast testnupu vajutamist heli ei kostu, kontrollige, kas andur on korralikult Gihendatud. Kui iihendus
on korras, siis kas andur ei td6ta, sellisel juhul votke tihendust teeninduskeskusega, vdi on patarei tihi.

TESTREZIIM

Vajaduse tekkimisel vGi parast iga patarei vahetamist saate anduri tdkorrasolekut kontrollida.
Vajutage pikalt nuppu TEST, andur piiksub ja punane LED-tuli vilgub 3 korda jarjest (millele jargneb
1,5-sekundiline paus).

Kui andur ei tee haalt, kontrollige, kas patarei on tdokorras ja andur on digesti paigaldatud.
Kasutage testreziimi 1 kord nadalas, et kontrollida anduri téokorras olekut.

Markus.

Arge kontrollige anduri toimimist lahtise leegiga; see véib andurit kahjustada.

Kontrollimise ajal kdlav heli- ja optiline signaal annab (iksnes mérku sellest, et andur on téékorras.
See ei tdhenda, et tuvastatud on tulekahju.

RIKKESEISUND

Kui andur on rikkeseisundis, siis see ei toota.

Rikkeseisundist annab marku 1 piiks iga 40 sekundi jarel.

Vahetage patarei viivitamata valja ja veenduge, et andur ei ole viga saanud; puhastage anduri avaused
naiteks tolmuimejaga. Tehke t6ékorrasoleku test.

Juhul kui rikkeseisund pisib ka parast uute patareide sisestamist, vétke tihendust teeninduskeskusega.
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PATAREI HAKKAB TUHJAKS SAAMA

Anduri patarei tiihjenemisest annab mérku iiks piiksatus ja samaaegne punase LED-tule vilgatus
iga 40 sekundi jarel vahemalt 30 paeva enne patarei téielikku tiihjaks saamist. Vahetage patarei
viivitamatult valja. Kasutada ainult leelispatareisid; drge kasutage laetavaid akusid.

Tehke tookorrasoleku test.

Ennetava abinduna on soovitatav patarei 1 kord aastas vélja vahetada.

ANDURI TOGEA LOPPEMINE

Anduri tédea pikkus on 10 aastat alates tootmiskuupaevast.

Parast to6ea l6ppu ei tohi seadet enam kasutada ja see tuleb uue vastu vélja vahetada.

Anduri valjavahetamise kuupaeva leiate seadme tagakiljel olevalt sildilt parast teksti ,Replace device".
Juhul kui kasutate mitut andurit, &rge unustage nende valjavahetamise kuup&evi kontrollida!

HAIRESIGNAAL

Kui tuvastatakse tulekahju, hakkab andur viljastama heli- ja optilist signaali.

Andur piiksub ja punane LED-tuli vilgub 3 korda jarjest (millele jargneb 1,5-sekundiline paus).
Hairesignaal kestab seni kuni suits hajub.

Haire helisignaali saab ajutiselt vaigistada, vajutades nuppu TEST.

Helisignaal vaikib 8 minutiks, punane LED-tuli vélgub iga 40 sekundi jarel.

Helisignaal kostub 8 minuti parast uuesti, kuni suits hajub.

Hairesignaali kaivitumise korral evakueeruge hoonest viivitamatult ja kontrollige, et ka teised inimesed
on hoonest valjunud.

Arge peatuge, et abi kutsuda véi oma asju kaasa vétta.

Helistage hadaabinumbrile.

Oodake kuni suits hajub.

Hairesignaali vaigistamiseks drge eemaldage patareid ega (ihendage seda lahti — see deaktiveerib
anduri!

Ulevaade anduri véimalikest rikkeseisunditest

Seisund Lahendus

-

. Kontrollige, et patarei on 6igesti (ihendatud.

TestreZiim ei t55ta. . Kui rike pusib, tagastage seade.

N

Haire marguanne on 1 piiks ja samaaegne
1 punase LED-tule valgatus.

=

Patarei on tiihi, vahetage see valja.

Haire piiksub iga 40 sekundi jarel (andur on
rikkereziimis).

. Puhastage andur.
. Tagastage seade voi asendage see uuega.

Seadmest kostab juhuslikult tavapéarasest

erinev hoiatusheli. . Paigaldage andur teise kohta.

1

2

1. Puhastage andur.

2

3. Tagastage seade v6i asendage see uuega.

Korrashoid ja hooldamine
Toode on mdeldud nduetekohasel kasutamisel tookindlalt toimima paljude aastate jooksul. Siin on
mdned nduanded nduetekohaseks kasutamiseks.

+ Enne selle toote kasutamist lugege hoolikalt kasutusjuhendit.
Toode tuleb 10 aasta moddumisel uue vastu valja vahetada; véljavahetamise kuupéeva leiate
seadme tagakiiljelt.
Puhastage toodet regulaarselt — vahemalt 1 kord kuus. Eemaldage toote ventilatsiooniavadesse
kogunenud mustus ja tolm ettevaatlikult tolmuimejaga.
Arge varvige toodet.
Arge asetage toodet otsese paikesevalguse, darmise kiilma ega niiskuse Katte véi kiliste tem-
peratuurimuutustega keskkonda. See vahendab tuvastamise tapsust.
Arge asetage toodet kohtadesse, kus vdib esineda vibratsiooni ja 66ke — need vdivad seadet
kahjustada.
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« Hoidke toodet liigse jou, [66kide, tolmu, kdrge temperatuuri ja niiskuse eest — need vdivad ph-
justada talitlushaireid, lihendada aku kasutusiga, kahjustada akusid ja deformeerida plastosasid.
Hoidke toodet vihma vai suure niisukuse, veetilkade voi -pritsmete eest.

Arge asetage tootele avatud leegiallikaid, nt stiiidatud kiitinalt jne.

Arge asetage toodet ebapiisava shuvooluga kohtadesse.

Arge pange midagi toote ventilatsiooniavadesse, arge katke toodet kinni.

Arge muutke toote sisemisi elektriahelaid — see véib toodet kahjustada ja tiihistab automaatselt
garantii. Toodet tohib parandada ainult kvalifitseeritud spetsialist.

Toote puhastamiseks kasutage kergelt niisutatud pehmet lappi. Arge kasutage lahusteid ega
puhastusvahendeid — need véivad sdévitada plastosasid ja pdhjustada elektriahelate korrosiooni.
Arge kastke toodet vette véi muudesse vedelikke.

Toote kahjustuse véi defekti korral ei tohi te seda ise remontida. Viige see remondiks poodi,
kust selle ostsite.

Seadet ei tohi kasutada isikud (sh lapsed), kelle fitisiline, meeleoorganite v6i vaimne puue v3i
ebapiisavad kogemused ja teadmised ei véimalda seadet ohutult kasutada, valja arvatud juhul kui
see toimub nende turvalisuse eest vastutava isiku jarelevalve all véi juhendamisel. Lapsi tuleb
alati jalgida, et nad ei saaks seadmega méngida.

Tootele on véljastatud vastavusdeklaratsioon.

Juhendi leiab aadressilt: http://www.emos.eu/download.

Teeninduskeskus: Tehas:

EMOS spol. sr.o. Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd
Lipnicka 2844 NO.606 South Dagiao Road, Dayuan Town,
Prerov Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province,
750 02 Hiina.

BG | MoskaponasecTuten

HacTosiwoTo PBKOBOACTBO CbAbPXKA BaKHa MHd)OpMaLlMR oTHOoCHO 6esonacHocTTa npu MOHTUPaHe 1
M3non3BaHe Ha fleTeKTopa. I'IpoqueTe BHMMAaTENHO TOBa PbKOBOACTBO U Mo C'bXpaHﬂBal‘;ﬁe Ha CUrypHo
MSACTO 3a bbaeLum Cnpaeku. 3ano3HainTe BCUUYKM KMUBEELLIN B CcrpapaTa C HauuMHa Ha pa60Ta Ha gaTyunKa.
CbcTaBeTe nnaH 3a eBakyauusa B cnyuaﬁ Ha noxap v npaeeTe y4eHWe BCeKN MeceLl. Bcuuku skuseelm B
Ccrpapata TpﬂﬁEa Na no3HaBaT CUrHanu3aumsaTa Ha AaTumka, 3a Aa Morat HesabaBHo aa pearupat Ha Heq.

BHuMaHue:

Ako B Crpagata C gatyvka ce M3BbpLUBAT CTPOUTENHN ﬂeﬁHOCTM, Mpu KOUTO Ce oTAesss 3Ha4YUTesTHO
KOIM4eCTBO Mpax, ceaneTe gaTymka, 3a aa ro npegnasure. AKo no HsiKakBa NpuynHa ToBa € HEeBBb3MOXKHO,
MOKpWiiTe OTBOPUTE Ha AaTumMKa (HanpuMep C HalnoHosa Topbuuka uiKM NogobHO CPencTso), AoKaTo
CTpouTenHute paﬁom 3aBbpLuart. nOKpMTMﬂT AaT4YMK MOXe aa uMma 3abaseHa peakuus. OTKPMBaI;iTe ro
BCEKU [ieH cnef NpukioYBaHe Ha CTpoUTeHuTe paﬁOTMA

TexHuuecku XapaKTepUCTUKK:

Tun Ha paTumnka: hoTokneTka

B cvoTBeTCTBME ChC cTaHpapT BS 5446-2:2003

EkcnnoaTaumoHeH »uBoT Ha ycTpoiicTsoTo: 10 roanHu

OKonHa TeMnepaTypa 1 BIasHOCT Mo BpeMe Ha pabota: ot 0 °C go +65 °C, ot 5 % 10 93 % (6es
KOHAeH3auua)

CreneH Ha 3awwmTa: IP20

3ByKoBa curHanuaauus: > 85 dB Ha pasctosHue 3 m

3axpatsaHe: 1 6p. 6atepus 9 V (cpok Ha uanonssaHe Ha batepusta: 5 roaunn)

Pa3axof Ha eHeprus: < 8 PA B PeXuM Ha FOTOBHOCT, < 28 MA B pexuM Ha cUrHanusaums

TemnepatypHa uyBcTBUTENHOCT: OT 54 °C po 65 °C

Paamepu: 47 x 101 x 101 mm

Terno: 127 g
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Onucanue Ha ceHsopa (Bx. ®ur. 1)

1-rpbMKa cupeHa 3 - byToH TEST/SILENCE
2 — yepBeH cBETOAMON (NMPOBEPKA/TULLINHA)
3apHa cTpaHa — MoHTaxHa KoH3ona (Bx. dur. 2)

MocTassHe Ha baTepusTa (Bx. dur. 3)

MoHTupaHe Ha yCTPONCTBOTO Ha TaBaHa (Bx. dur. 4)

1 - oTBOPU B TaBaHa 4 — BuHTOBE
2 — nobenun 5 — nocoka Ha 3aTaraHe
3 — MOHTaHa KoH30ma 6 — Nocoka Ha pasxnabeaHe

Mpobuiite B aBa oTBOpa B TasaHa (@ 5 mm) (cTbnka 1); pascTosHMeTO Mexay oTBopuTe TpsibBa Aa e
76 mm.

MocTaBeTe B OTBOPUTE BKMIOYEHUTE B KOMNNEKTa Alobeny (CTbIKa 2) U 3aKpeneTe MOHTaKHaTa KoHaona
(cTbrKa 3) KbM CTeHaTa ¢ BuHTOBETE (CTbNKa 4). MocTaBeTe U CBbpXKETE HaTepusiTa KbM AaTumKa (BK.
dur. 3) v nposepeTe yHKLMOHUPAHETO My; BXK. ,MpoBepKa Ha AaTumka“.

Ao flaTuMKBT paboTy, nocTaBeTe rbpba My CpeLLly MOHTasKHaTa KOH30/1a, KaTo ro NiTb3HeTe BbpXy ABETE
M3AATUHM, CIef KOETO ro 3asbpTeTe (CTbrika 5 1 6).

MocTaBsaHe Ha aaTumka (Bx. dur. 5)

Two-storey house — [IByeTaxHa Kblija

Single-storey house, single bedroom — EaHoeTakHa Kblua, eaHa cnanHs

Single-storey house, two bedrooms — EnHoeTaxHa Kblia, ABe cnanHu

HALL - AHTPE

BEDROOM - CMAMHSA

LIVING ROOM — IHEBHA

KITCHEN — KYXHA

GARAGE — TAPAX

DINING ROOM — TPAME3APUA

TV ROOM - TB CTAA

@ [arunuv 3a aum 3a yacTuuHa sawmTa

OJ]OI‘I'bJ'IHMTEJ‘IHM [aTunum 3a AUM 3a NofobpeHo MokpuTHe

Y Nosxapoussectutenn

MoHTax — MecTa 3a noctaesHe

TpsibBa fia ce MOHTUPa OT KOMMETEHTHO NnLie.

JlLeTo, KoeTo M3BbPLUBA MHCTANIMPAHETO, HOCK OTFOBOPHOCT 3a Cria3BaHe Ha BCWUUKM AeicTBaLLM
HOPMAaTMBHM U3MCKBAHUS.

[Mpy1 HEAACHOTY BB3NOXETE MHCTANMPAHETO Ha KBanMchuLMpaH creuuanmct.

3a no-pobpa 3alumTa noskapounsBecTUTenuTe Tpsbea Aa 6bAAT MHCTANMpaHM KaTo YacT OT LANOCTHa
NPOTMBOMOMKAPHA CUCTEMA, KOSTO BKIIIOYBA U AaTuMLM 3@ AUM. [10KapON3BECTUTENSAT e NoaXoAsLl 3a
13MoM3BaHe B 30HM KaTO KOTEINHM, KyXHMW, MepasiHin MOMELLEHUS UK rapasku, KbAeTo npax, AuM Umn
BMasKHOCT MOraT ia MPUUMHAT harLumMBy anapMm B ieTeKTopuTe 3a AnM. Noskapon3BecTUTensT He Tpsibea
[a ce MOHTMPA MO NPOTEKEHME Ha eBaKyaLWMOHHM MBTULLA BMECTO AETEKTOP 3a M.
lMoxapousBecTuTensT TpsibBa Aa Ce MOHTMPA Ha TaBaHa, B WeanHus cryJail B LeHTbpa Ha CTasTa.
He no-paneu ot 5,3 m oT Hall-oTAaneyeHaTa CTeHa.

He no-paneye ot 5,3 m 0T BpaTaTa KbM BCAKa Apyra CTas, KbAETO MOKe Aa Bb3HUKHE NoMxap.

He no-paney ot 5,3 m oT crefBaLLys NoxapouaBecTuTesl.

He MoHTUpaliTe NoskapouU3BeCTUTENS Ha CTeHa.

3aTBOpeHUTe BpaTU W ApYri MPEnsTCTBUS MpeyaT Ha MbTS MeXMy TOMMMHATA M AeTeKTopa W MoraT
Na nornpeyat Ha xopaTa fia YysT anapMaTa OT pyraTa CTpaHa Ha 3aTBOpeHaTa BpaTa. WHcTanupaiite
pocTaTb4eH 6poit feTeKTopK, 3a a KOMMNEeHcUpaTe 3aTBOPEHU BPaTH W ApYri NMPensTCTBuUS.

CunHo ce mpenopbyBa Aa MHCTanmMpaTe HAKOMKO AeTeKTopa B CrpajaTta, 3a Aa yBeNnnuuTe LaHca
NoxapsT Aa bbe OTKPUT HaBpeMe.
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He nocrassiiTe noxapoussectutens:

B 61130CT A0 BEHTMNATOPK, HarpeBaTenu, BpaTu, NPo3opLm 1 ap.

B 30HM C BUCOKa B1AXKHOCT, KaTo 6aHu n AyLloBe, UK Ha MecCTa, Kb[leTO TeMnepaTtypaTta HafsuLlaBsa
39 °C wnm napa nop 5 °C.

B ropHata yacT Ha TaBaH ¢ popMa Ha A — 3aCTOANMAT Bb3[lyX B rOpPHaTa YacT MOKe fla Nonpeyn Ha iuMa
1 TONMHaTa la JOCTUrHaT AeTEeKTOpa HaBpeMe, 3a fa 3afieiicTBa anapma.

Ha no-manko ot 30 cm OT cTeHaTa, KOraTo e MOHTMPaH Ha TaBaHa.

Ha no-marnko ot 30 cm OT OCBETNEHUETO UMK BITIUTE Ha CTasTa.

Ha no-manko ot 150 cm oT cBeTnMHa OT chriyopecLieHTHa namna.

B cunHo NPaLUHA UM MPBCHU 30HM — MPBCOTUATA M MPpaxbT MoraT fia HaManAT YyBCTBUTENHOCTTa Ha
neTekTopa.

Ha MecTa, KbAETO PYTUHHOTO TeCTBaHe UMM MOAAPbXKKa Buxa 6unu onacHu (kaTo HanpuMmep Hag
cTbnbuLLEe).

Ha nowo nsonupanm TaBaHu.

B 6n1130CT 10 NpeaMeTyH KaTo leKopaumMK 3a TaBaH, KOMTO MOraT la nonpeyat Ha TonjMHaTa fa 1oc-
TUrHe A0 AaTuunKa.

YepTex Ha NOAXOASLLO Pa3nonokeHue Ha AaTunka (k. dur. 6)

TaBaH

OnTUMasHO MeCTOmMOsIOKEHUE

HQIJOI'IYCTI/IMO MEeCTOnonoXeHne

KbaeTo 1 na e B Tasu 30Ha

He B Tasu 3oHa

BBbBEXXOAHE HA YCTPOUCTBOTO B EKCINJOATALUSA

MoctaseTe 6atepusita (1 6p. 9 V) B oTAeneHeTo 3a baTepum Ha rbpba Ha YCTPONCTBOTO.
M3nonssaiite caMo ankanHu batepuu; B HUKaKbB Crlyyaii He 13nonssaiiTe npesapexaalum ce batepum.
Korato nocrassite 6aTepusita B 0TAENEHUETO C NIACTMACOBM M3AATUHM, BHUMAaBaliTe 3a Cria3BaHeTo Ha
npasuHua nonsputet (. dur. 3)!

BatepusTa Tpsbsa aa 6bae noctaBeHa B OTAeNeHWeTo 3a baTepun QOKpaid, B NPOTUBEH Cryyaid MOH-
TaskHaTa KOH30/a HAMa Aa nacHe!

lMnacTtMacoBata usgatHa B oTAeneHMeTo 3a b6aTepuu NpeaoTBpaTiBa MOHTMPAHETO Ha MOHTasHaTa
KOH30/1a, aKo BaTepusiTa NUNCBa UK e NoCcTaBeHa HenpaBUITHO/HEMbIHO.

HanpaseTe nposepka — HaTUcHeTe NpogbskuTenHo ByToHa TEST (MPOBEPKA). Tpsbea na uyete 3 kpart-
KV 3BYKOBYW CUrHarna, nocnefBaHu ot naysa oT 1,5 cekyHau, fokaTo ByTOHBT e 3agbpskaH; YepBEHUAT
CBETOAMOA LLie MUra.

ToBa 03HauaBa, 4Ye AaTUMKBT PaboOTU HOpPMAITHO.

AKo faTumMKBT paboTy, Lie BUANTE eJHO MUraHe Ha YepBeHNs CBETOAMOA Ha Bceku 40 cekyHau.

AKo criefl HaTUCKaHe Ha TecToBust ByTOH He ce Bb3MPOMU3BEXAA 3BYK, MPOBEPETe fanu AETEKTOPLT €
CBbP3aH NPaBUIHO. AKO e TaKa, UK JaTUMKLT He paboTu, B KOWTO CryJail TpsibBa Aa Ce CBbpXETe CbC
CepBU3HUS LIeHTBP, UK baTepusiTa e U3ToLLEeHa.

TECTOBU PEXXUM

MoskeTe na TecTBaTe paboTaTa Ha AaTumMKa npu HeOBXOAMMOCT UM Crief BCsiKa CMsiHa Ha baTepusiTa.
HatucHete npogbnxutentHo bytoHa TEST (MPOBEPKA); neTeKTopsT Lie 13naae 38yKOB CUrHan 1 yep-
BEHUSIT CBETOAMOA LLe M1ra 3 mbTv noapen (mocneasaHo ot naysa ot 1,5 cekyHam).

AKO [laTUMKBT He W3faBa 3BYK, NpoBepeTe fanu BaTepusta paboTut M Aanu AATUMKBT € MHCTanMpaH
npaBuIIHo.

M3nonsBaiiTe TeCTOBMS peskiM 1 MbT CEIMMUHO, 3a 1a CTe CUTYPHU, Ye [eTeKTOpBT paboTu.
3abeneska:

He TecTBaliTe ¢hyHKLMOHMPAHETO Ha AaT4YMKa C MOMOLLTA Ha OTKPMUT M1aMbK; TOBa MOsKe Aa MoBpeau
ZeTeKTopa.

3ByKOBUTE 1 CBETIIMHHMTE CUIHAM M0 BPEME Ha MPOBEepKaTa 03HayaBaT caMo, Ye AaTYMKBT paboTy.
ToBa He 03HayaBa, 4e e OTKPUT NoKap.
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HEU3MNPABHO CbCTOAHUE

AKO IETEKTOPT € B HEM3MPaBHO CbCTOSHME, TO He (hyHKLIMOHMPa.

CbCcToAHMETO Ha noBpeNa ce yKa3Ba ¢ 1 3ByKOB curHan Ha Bceku 40 cekyHam.

HesabaBHo cMeHeTe baTepusTa 1 NpoBepeTe Aani AaTUMKLT € U3NPaBeH; MouMNCTeTe OTBOPMUTE Ha laTumKa,
KaTo W13roN3BaTe HanpuMep npaxocMykauka. M3ebplueTe thyHKUMOHANEH TecT.

Ako cnen cMsHa Ha baTepusTa CUrHanM3aumMaTa 3a HeN3NPaBHO CbCTOAHME He ce NpeKpaTy, 0bbpHeTe
Ce 3a CbAeCTBUE KbM CEPBU3HMUS LIEHTBP.

WU3TOLLIEHA BATEPUSA

UsToweHa batepus B feTekTopa ce pa upes eq 3BYKOB CHUrHasn
W MUraHe Ha 4YepBeHus cBeToauon Ha Bceku 40 cek Haii-manko 30 mm npenu batepusaTa pa ce
ustowm. HesabaeHo cMeHeTe bGaTepusTa. M3nonseaiite camMo ankanuu 6atepuu; He usnonssainTte
npesapesxpaluy ce 6atepum.

M3BbpLueTe hyHKUMOHANEH TECT.

Kato np MsipKa ce na cMeHsiTe 6aTepusiTa exerofiHo.

KPAM HA EKCNMNOATALMOHHUSA XXUBOT HA OETEKTOPA

CpokbT Ha paboTa Ha aaTtuuka e 10 roauHy oT aaTaTta Ha NPoU3BOACTBO.

Cnep n3TuyaHe Ha CPOKa [ATUMKLT He TpsibBa fla Ce M3MoM3Ba 1 CriefiBa a Ce 3aMeHU C HOB.

[lataTa 3a cMsiHa Ha flaTumKa e NocoYeHa Ha NocTaBeHus Ha rbpba eTukeT, cref fymute ,Replace device”.
A0 13M0N13BaTe HAKOJIKO AaTuiMKa, NPoBepsiBaiiTe AaTUTe 3a CMsiHA Ha BCUUKM AaTunLm!

CUrHANU3WUPAHE 3A AINM

Ako 6bfie OTKPUT MoKap, AaTUYMKBT L 3aMoYHe la U3/TbYBa 3BYKOB + ONTUYEH CUrHan.

JlaTumMKbT LLie 3Aage 3BYKOB CUrHaM 1 YePBEHUAT CBETOANOA LLe Mura 3 mbTu noapen (nocnensaHo ot
naysa ot 1,5 cekyHam).

CurHanuaaumsiTa NpoabIKaea, A0KaTo Bb3AyXbT Ce U3UMCTU.

3ByKOBaTa CUrHanU3aums Ha AaTuMKa MoXe BPeMeHHO fAa ce u3Kiiouu ¢ 6ytosa TEST (MPOBEPKA).
3ByKOBaTa CUrHaNM3aLms Ce M3KITIOUBA 3a 8 MUHYTU; YePBEHUAT CBETOAMON LLie MUra Ha Bceku 40 cekyHau.
Cnen 8 MUHYTM 3BYKOBUST CUrHar LLie Ce aKTUBMPa OTHOBO, OKATO Bb3[yXBT Ce U3UNCTH.

Mpu cpaboTBaHe Ha curHanusauusTa HesabaBHO eBakyupaliTe crpajaTta M NpoBepeTe Aanu BCUYKW
ca s HarnycHanu.

He cnupaiiTe, 3a ga noBukaTte noMmoLL, unu fia cbbepeTe BeLLMTe CU.

WHdbopMupaiiTe cboTBETHAaTa CreLlHa cnysba.

M3uakaiiTe Bb3ayxbT fla Ce U3UMCTU.

He n3BaxpaiiTe 1 He 3kiouBaiiTe baTepusiTa, 3a Aa 3armyLU1Te anapMara — ToBa ieakTuBMpa AeTekTopal

I'Ipernen Ha Bb3MOXXHUTE CbCTOAHUA Ha NoBpeAa Ha fAeTeKTopa

P P

CucTosHue Pewehue
1. NposepeTe nanu batepusta e cebp3aHa
TecToBUST pexuM He paboTu MIPABTIHO.
) 2. Ako nospepata ce nosiBM OTHOBO, BbpHETE
YCTPOWCTBOTO.
MHpnkaums 3a anapma upes eiHOBPEMEeHHO 1. AKo BaTEpHSTa € HTOLLIGHS, CMEHETE 5
1 3BbHeHe/1 MuraHe Ha yepBeHWs CBETOAMOL. ) ! !
AnapmMata 3BbHW Ha Beeku 40 cekyHan 1. Nouncrere paruwa.
p YRR 2. BbpHeTe yCTpOICTBOTO UM IO CMeHeTe
[JIleTeKTOp'bT € B PEXUM Ha I'IOBpeIJa]. ¢ HOBO.
. 1. MouncTeTe petekTopa.
YCTPOICTBOTO NPOK3BOSIHO U3AaBa 2. MpemecteTe aaTuKa
npepynpenuTeneH 3ByK, pasnnyeH ot ! M :
P uy‘p A YK, P 3. BbpHeTe yCTPOICTBOTO UM IO CMeHeTe
obuyaiims. ¢ HOBO
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06cnyBaHe M NoAApbIKKa
YpenbT e npoekTupaH Aa paboTu 6e3npobneMHo B NPOLLIKEHNE Ha MHOrO FOfIMHU, aKo Ce 13MonaBa
npaBwsHO. I'Io—uony Ca NnpuBeAeHN HAKOWU NPenopbKX 3a npasusiHa eKcnnoaraumsa:

« [poyeTeTe BHUMATENHO PHKOBOACTBOTO, MPEAV i U3ron3BaTe TO3W ypen.
M3penueto Tpsabaa fia ce cMeHu ¢ HoBO criefl 10 roauHK; BUKTE laTaTa 3a CMsHa, NocoyeHa Ha rbpba.
lMouncTeaiiTe U3nENMETO PEAOBHO — HEe NO-PSLKO OT BEIHbK MeCeyHo. [ouncTeaiiTe BHUMAaTENHO C
npaxocMyKayka 3aMbpcsBaHMATa U Npaxa OT BEHTUAUMOHHUTE OTBOPU Ha U3[eNnneTo.
He BosinucBsaiite npoaykTa.
He usnaraiite ypena Ha npsika CITbHYeBa CBET/IMHA, MPEKAeHO HUCKW TeMNepaTypy, BNAsHOCT U
Pe3KW NPOMeHM Ha TeMnepaTypaTta. ToBa b1 HaManuIo TOYHOCTTa Ha 3acuyaHe.
He nocTaesitTe ypena Ha MecTa, KbAeTO € Bb3MOXHO Aa MMa BMBpauum 1 yaapu — Te Moxe Aa ro
nospepsr.
He nopnaraiite ypena Ha npekaneH HaTUCK, yaapw, Npax, BUCOKM TEMMNEPaTypu UNn BNIAsKHOCT — Te
Morart fia MPUYMHAT HEU3NPABHOCT, CKbCABAHE Ha KMBOTa Ha BaTepMﬂTa, nospena Ha GSTQPVMTG 14
nechopMMpaHe Ha MIacTMacoBMUTe YacTu.
MaseTe ypena OT b UM BUCOKA BNAKHOCT, Kanella uim npbekalla Boaa.
He nocrtassiite BbpXYy ypeaa U3TOYHULM Ha OTKPUT NiiaMbK, Hanpumep 3ananexHn ceewm n ap.
He noctaesiiTe ypena Ha MecTa C orpaHuyeHa LMpKynauvs Ha Bbafyxa.
He BkapBaiiTe Uyau Tena BbB BEHTUIMALMOHHUTE OTBOPY Ha Ypeaa v He ro NokpusaiTe.
He npageTe HMLLIO N0 BLTPELUHNTE eNEeKTPUYECKM BEPUTW Ha Ypeaa — B NPOTUBEH Cryyalt TO MOoXe
[Nla ce NOBPeMV W rapaHuMaTa My aBTOMaTUYHO Lie Bbaie aHynupana. Ypenst Tpsbea aa ce peMoHTUpa
CaMo OT NPOCHECUOHASINCT C HyKHaTa KBannchukaums.
lMouncTBaiTe ypena ¢ MeKa, NeKo HaBnasHeHa kbpra. He 13non3aeaiiTe pasTBOPUTENN MW NOYMCT=
BallM npenapaTu — Te MoraTt fa U3apackar njacTMacoBuTe YacTv Unu fa npeanssBunkaT Koposusa
N0 eNeKTpUYecKnTe Bepuru.
He notansiiTe ypena BbB BOfa MW fipyra TEYHOCT.
Mpu noBpena unu aecheKT Ha ypena He npaBeTe ONUTW fla o peMoHTUpaTe. 3aHeceTe ro 3a PeMOHT
B MarasuHa, oT KOWTO CTe ro 3arynunu.
ToBa yCTPOICTBO He e NPeAHa3HauYeHo 3a M3ron3BaHe oT nuua (BKMIOUMTENHO Aeua), uunTo cu-
3UYEeCKU, CeTUBHU UM YMCTBEHN CrnocobHOCTM UNK NUNcaTa Ha OMNUT U 3HaHWSE He UM NO3BOJIABAT
6esonacHata My ynotpeba, 0CBeH KoraTo Te ca HabnioaasaH1 UK MHCTPYKTUPaHK OT nuue, 0Tro-
BapsLLO 3a TAxHaTa BesonacHocT. [leuata Tpsibsa BUHaru fa ce Habnioaaeart v fia He ce AOMyCKa
fla CY UrpasT ¢ yCTPOCTBOTO.

3a ToBa U3aene e M3roTBeHa ieknapaLms 3a CbOTBETCTBME.
MoskeTe aa HaMepuTe PbKOBOACTBOTO Ha: http://www.emos.eu/download.

CepBu3eH LeHTbp:

EMOS spol. s r.o. Mpoussoauten:

Lipnicka 2844 Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd

Prerov NO.606 South Dagiao Road, Dayuan Town,

750 02 Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province,
Kutait.

IBE|D

Cette notice contient des consignes de sécurité importantes concernant l'installation et l'utilisation du
détecteur. Il conviendra donc de lire attentivement cette notice et de la ranger ensuite afin de pouvoir
la consulter ultérieurement en cas de besoin. Toujours faire en sorte que tous les autres habitants du
batiment aient également pris connaissance de la maniére d'utiliser ce détecteur.

Etablir un plan d'évacuation en cas d'incendie et effectuer un exercice incendie une fois par mois.
Tous les habitants du batiment devraient avoir pris connaissance des différents signaux du détecteur
et aussi étre capables de les reconnaitre afin de pouvoir ensuite réagir rapidement.

tecteur d'incendie
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Avertissement :

Sivous réalisez chez vous des travaux qui pourraient engendrer de la poussiére, nous vous recomman-
dons de démonter le détecteur afin qu'il ne puisse pas s'encrasser. Si, pour une raison quelconque, ce
n'était pas possible, il sera nécessaire de recouvrir les orifices du détecteur durant les travaux, par
exemple a l'aide d'un sac en plastique. Attention, lorsqu'il est recouvert, le détecteur peut réagir avec
un certain retard. Il conviendra donc de le découvrir tous les jours apres que vous aurez fini de travailler.

Informations techniques :

Type de capteur : cellule photoélectrique

Conforme a la norme BS 5446-2:2003

Durée de vie du dispositif : 10 ans

Température d'exploitation et humidité : 0 °C & +65 °C, 5 % & 93 % (sans condensation)
Indice de protection : P20

Signalisation acoustique : > 85 dB a une distance de 3 m

Alimentation : 1 pile de 9 V (durée de vie de la pile : 5 ans)

Consommation : < 8 pA en mode de veille, < 28 mA en mode d'alarme
Sensibilité a la température : 54 °C & 65 °C

Dimensions : 47 x 101 x 101 mm

Masse : 127 g

Description du détecteur (voir la Fig. 1)

1 - forte siréne 3 - bouton TEST/ATTENUER
2 - diode LED rouge

Partie arriére — cache de montage (voir la Fig. 2)

Insertion de la batterie (voir la Fig. 3)

Installation du dispositif au plafond (voir la Fig. 4)

1 - orifices dans le plafond 4 - vis
2 - chevilles 5 — direction du serrage
3 - cache de montage 6 — direction du desserrage

Percer deux orifices (de 8 5 mm) dans le mur (étape 1). La distance séparant les deux orifices devrait
étre de 76 mm.

Introduire des chevilles dans les orifices (étape 2), présenter la platine de montage (étape 3) et la
fixer au mur & l'aide de vis (étape 4). Introduire et raccorder la pile du détecteur (voir la Fig. 3) et
faire ensuite un test de fonctionnement — voir le Mode des essais.

Si le détecteur est opérationnel, placer la face arriere du détecteur sur les deux plots de fixation du
cache de montage et faire pivoter le détecteur pour le bloquer (étapes 5 et 6).

Emplacement du détecteur (voir la Fig. 5)

Two storey dwelling — habitation a deux étages

Single storey, one sleeping — habitation & un seul étage, une zone de sommeil

Single storey, two sleeping — habitation a un seul étage, deux zones de sommeil

HALL - couloir

BEDROOM — chambre a coucher

LIVING ROOM - salon

KITCHEN - cuisine

GARAGE — garage

DINNING ROOM - salle a manger

TV ROOM - salon TV

. Détecteurs de fumée pour une protection partielle

O Autres détecteurs de fumée pour une meilleure couverture

V Détecteurs d'incendie
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Installation — emplacement

L'installation doit toujours étre confiée a une personne compétente et qualifiée.

La personne qui réalise le montage est responsable de l'installation et garantit que linstallation du
produit est conforme a la réglementation en vigueur.

En cas de doute, veiller a confier l'installation du détecteur a des professionnels qualifiés.

Afin de garantir une meilleure protection, les détecteurs d'incendie devraient étre installés dans
un systéme de détection d'incendie complet qui comprend également des détecteurs de fumée.
Un détecteur d'incendie pourra étre installé dans des pieces telles qu'une chaufferie, une cuisine,
une buanderie et un garage, soit dans des piéces ou la poussiére, les vapeurs et ['humidité peuvent
provoquer de fausses alertes d'un détecteur de fumée. Le détecteur d'incendie ne devrait pas étre
installé a la place d'un détecteur de fumée dans les voies de secours.

Le détecteur d'incendie devrait étre installé au plafond, dans l'idéal au centre de la piece.

Pas a plus de 5,3 m de la cloison la plus éloignée.

Pas a plus de 5,3 m de la porte menant a n'importe quelle piece dans laquelle il existe un risque de
départ d'incendie.

Pas & plus de 5,3 m d'un autre détecteur d'incendie.

Ne pas installer le détecteur d'incendie sur un mur/une cloison.

Les portes fermées et les autres obstacles perturbent le flux de la chaleur menant au détecteur et
peuvent empécher une personne se trouvant de 'autre c6té de la porte fermée d'entendre le signal
d'alarme émis par le détecteur. Veiller a installer une quantité de détecteurs suffisante pour compenser
les portes fermées et les autres obstacles éventuels.

Nous vous recommandons vivement d'installer plusieurs détecteurs dans votre batiment, ceci afin
d'augmenter vos chances d'étre averti d'un départ d'incendie.

Ne pas installer le détecteur d'incendie :

A proximité de ventilateurs, de radiateurs, de portes, de fenétres, etc.

Dans des locaux ot le taux d’humidité est élevé —comme les salles de bains ou les douches — ni dans
des pieces ou la température dépasse les 39 °C ou descend sous les 5 °C.

Au sommet d'un plafond de type A — l'air mort se trouvant en haut peut empécher la fumée et la
chaleur d'atteindre le détecteur, ce qui retarderait le déclenchement de ['alarme par le détecteur.
A moins de 30 cm d'un mur/d'une cloison en cas de montage au plafond.

A moins de 30 cm d'un luminaire ou des coins de la piéce.

A moins de 150 cm d'un luminaire & tube néon.

Dans les espaces contenant beaucoup de poussiere ou qui sont sales — les saletés et un taux de
poussiere excessif peuvent réduire la sensibilité du détecteur.

Dans des endroits ou la réalisation des essais et la maintenance seraient dangereuses (par exemple
au-dessus d'un escalier).

Sur un plafond qui n'est pas correctement isolé.

A proximité d'objets tels que des décorations de plafond qui pourraient empécher la chaleur d'at-
teindre le détecteur.

Croquis représentant le bon emplacement du détecteur (voir la Fig. 6)

Ceiling - Plafond

Best here — Emplacement le plus approprié

Never here — Ne jamais installer a cet endroit

Anywhere in this area — Installer n'importe ot dans cette zone

Not in this area — Ne pas installer dans cette zone

MISE EN SERVICE

Introduire une pile (1x 9 V) dans le compartiment des piles qui se trouve sur la face arriére du dispositif.
N'utiliser que des piles alcalines et ne jamais utiliser de piles rechargeables.

Veiller a étre prudent lors de la mise en place de la pile dans le compartiment car il comporte des
plots en plastique. Veiller a respecter la procédure d'introduction et la polarité de la pile (voir la Fig. 3)!
La pile doit étre intégralement introduite dans le compartiment des piles. Dans le cas contraire, il ne
sera pas possible de placer le détecteur sur sa platine de montage !
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Si aucune pile n'est introduite dans le compartiment ou si la pile est mal introduite/n’est pas com-
plétement introduite, le plot en plastique qui se trouve dans le compartiment des piles empéchera
la mise en place de la platine de montage.

Effectuer un contréle — Appuyer longuement sur le bouton TEST, Vous devriez entendre 3 bips sonores
courts suivis d'une pause de 1,5 seconde. Et cela doit se répéter tant que vous maintenez le bouton
enfoncé. La diode LED rouge clignotera.

Si c'est le cas, cela signifie que le détecteur est opérationnel.

L'état de fonctionnement du détecteur est signalé par: 1 clig 1t de la diode LED rouge
toutes les 40 secondes.

Si vous n'entendez aucun bip sonore apres que vous avez appuyé sur le bouton de test, il conviendra
de vérifier le raccordement. Il est probable que le détecteur soit en défaut et il faudra alors que
vous preniez contact avec le département de SAV. Il est également possible que la pile soit plate.

MODE DES ESSAIS

En cas de besoin, ou chaque fois que vous remplacez la pile, il est nécessaire de vérifier le caractere
opérationnel du détecteur.

Appuyer longuement sur le bouton TEST, le détecteur émettra 3 bips sonores consécutifs et la diode
LED rouge clignotera trois fois de suite (ce sera ensuite suivi d'une pause de 1,5 seconde).

Si le détecteur n'émet aucun signal sonore, il sera nécessaire de vérifier la pile et la procédure de
montage du détecteur.

Afin d'étre certains que le détecteur est toujours opérationnel, il conviendra de réaliser cet essai
1x par semaine.

Commentaire :

Pour réaliser le test, ne pas utiliser une flamme vive car vous pourriez endommager le détecteur.
Les signaux acoustique et optique qui sont observés lors des essais ne sont émis que pour indiquer
que le détecteur est opérationnel.

Cela ne signifie nullement qu'un départ d'incendie a été détecté.

ETAT DE DEFAUT

Si le détecteur se trouve en état de défaut, il n'est pas opérationnel et il ne fonctionne donc pas.
L'état de défaut est indiqué par un bip sonore toutes les 40 secondes.

Remplacer immédiatement la pile et vérifier que le détecteur n'est pas détérioré. Nettoyer les
orifices du détecteur, en utilisant par exemple un aspirateur. Effectuer un essai de fonctionnement.
Si un état de défaut est toujours signalé apres que vous avez replacé la pile, il sera nécessaire de
prendre contact avec un centre de SAV.

PILE PLATE

Si la pile du détecteur est plate, vous en serez informé par le biais du signal simultané suivant : 1
bip sonore/1 clignotement de la diode LED rouge toutes les 40 secondes et ce, au moins 30 jours
avant que la pile ne soit complétement plate. Remplacer alors immédiatement la pile. Utiliser
uniquement des piles alcalines, ne pas utiliser de piles rechargeables.

Effectuer un essai de fonctionnement.

Pour des raisons de prévention, nous vous recommandons de remplacer la pile 1x par an.

FIN DE LA DUREE DE VIE DU DETECTEUR

La durée de vie du détecteur est de 10 ans a compter de sa date de fabrication.

Une fois que cette période se sera écoulée, il ne sera plus possible d'utiliser le détecteur et il sera
nécessaire de le remplacer par un dispositif neuf.

La date de fin de vie du détecteur est indiquée sur l'étiquette qui se trouve sur la face arriere du
détecteur, a coté du texte "Remplacer le dispositif au”.

Si vous utilisez plusieurs détecteurs, n'oubliez pas de contréler la date de fin de vie sur chacun
d'entre eux !
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AVERTISSEMENT EN CAS D'ALARME

Si un incendie est détecté, le détecteur émettra un signal sonore/optique.

Le détecteur émettra 3 bips sonores consécutifs et la diode LED rouge clignotera trois fois de suite
(ce sera ensuite suivi d'une pause de 1,5 seconde).

L'alarme restera active jusqu'a ce que l'air soit épuré.

Le signal sonore de l'alarme peut &tre temporairement réduit au silence - pour ce faire, appuyer
sur le bouton TEST.

Le signal sonore sera réduit au silence durant 8 minutes, la diode LED rouge clignotera une fois
toutes les 40 secondes.

Aprés ces 8 minutes, le signal sonore se réactivera et il restera actif jusqu'a ce que l'air soit épuré.
Siune alarme se déclenche, évacuer immédiatement le batiment et vérifier que toutes les personnes
ont bien quitté le batiment.

Ne vous arrétez pas pour appeler les secours ou pour ramasser vos affaires.

Informez le département compétent des services de secours.

Attendre ensuite que l'air redevienne propre a la respiration.

Ne pas retirer et ne pas déconnecter la pile pour interrompre le mode d'alarme - le détecteur ne
serait plus opérationnel !

Apercu des différents états de défaut dans lequel le détecteur peut se trouver

Etat Solution
1. Vérifier que la pile est correctement
Le mode d'essai ne fonctionne pas raccordée.
pas. 2. Si le défaut se réitere, il conviendra de
réclamer le dispositif.
Indlt_:atlun d'une alarmﬁ_e par 1 bip sonore/ 1. La pile est plate, il est nécessaire de la
1 clignotement de la diode LED rouge
. . remplacer.
(simultanément).
Toutes les 40 secondes, vous entendrez le bip L Ngttoyer e de_tecte_u_r.
. . A 2. Réclamer le dispositif ou le remplacer par
de l'alarme (le détecteur est en défaut).
un neuf.
Le dispositif émet aléatoirement un signal L Ngttoyer e deltecteur.
N . e Co 2. Déplacer le détecteur.
d'avertissement différent de celui qui est . ! "
. 3. Réclamer le dispositif ou le remplacer par
habituel. un neuf

Entretien et maintenance

S'il est utilisé correctement, cet appareil est congu pour fonctionner durant de nombreuses années en

toute fiabilité. Ci-dessous, vous trouverez quelques conseils pour le manipuler/lutiliser correctement :
« Avant de commencer a utiliser cet appareil, lire attentivement la Notice utilisateur.

Aprés 10 années d'utilisation, il est nécessaire de remplacer cet appareil par un neuf - voir la

date de remplacement stipulée sur la face arriere.

Nettoyer réguliérement votre dispositif —au moins 1x par mois. Utiliser un aspirateur pour aspirer

prudemment les éventuelles poussiéres et impuretés qui se trouveraient dans les orifices de

ventilation du dispositif.

Il est interdit de peindre le dispositif.

Ne pas exposer cet appareil au rayonnement solaire direct, a des températures extrémement

basses, a de ['humidité ou & de brusques variations de température. Cela réduirait la précision

du suivi.

Ne pas placer le produit & des endroits susceptibles d'étre exposés a des vibrations et/ou a des

secousses, cela pourrait en effet 'endommager.
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Ne pas exposer cet appareil & une pression excessive, a des coups, a la poussiére, a des tem-
pératures élevées ou a de ['humidité, ces éléments pourraient entrainer une défaillance du
produit, réduire son autonomie énergétique, détériorer les piles ou provoquer une déformation
des piéces en plastique.

Ne pas exposer le produit aux intempéries ou a ['humidité, ni a des gouttes d'eau ou a un jet d'eau.
Ne placer sur l'appareil aucune source de flamme nue, telle qu'une bougie allumée par exemple.
Ne pas placer cet appareil a un endroit ot 'air ne peut pas circuler suffisamment librement.
Ne pas obstruer les orifices de ventilation de l'appareil, ne pas couvrir l'appareil.

Ne pas intervenir sur les circuits électriques internes —vous pourriez les endommager et provoquer
une annulation automatique et immédiate de la validité de la garantie. Cet appareil ne devrait
étre réparé que par un spécialiste qualifié.

Pour le nettoyage, toujours utiliser un chiffon doux légérement humide. Ne pas utiliser de sol-
vants ou de produit de nettoyage, ces derniers pourraient en effet rayer les parties en plastique
et altérer les circuits électriques.

Ne pas immerger cet appareil dans de l'eau ni dans d'autres liquides.

En cas de dégradation ou de défaut de l'appareil, ne jamais essayer de le réparer vous-mémes.
Pour toute réparation, remettre 'appareil au revendeur qui vous 'a vendu.

Cet appareil n'a pas été congu pour étre utilisé par des personnes (enfants compris) qui ont
des capacités physiques et/ou sensorielles limitées, qui ont des troubles mentaux ou qui ne
sont pas suffisamment expérimentées, a moins qu'elles ne soient sous la surveillance d'une
personne qui est responsable de leur sécurité ou qu'une telle personne leur ait fait suivre une
formation relative a l'utilisation de 'appareil. Les enfants doivent rester sous surveillance afin
de les empécher de jouer avec cet appareil.

Une déclaration de conformité concernant cet appareil a été établie.

La notice est disponible sur le site Internet suivant : http://www.emos.eu/download.

Centre de service aprés-vente : Usine :

EMOS spol. sr.o. Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd
Lipnicka 2844 NO.606 South Dagiao Road, Dayuan Town,
Prerov Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province,
750 02 Chine.

IT | Rilevatore antincendio

Questo manuale contiene importanti informazioni di sicurezza sull'installazione e sul funzionamento
del rilevatore. Leggere attentamente il presente manuale e conservarlo per future consultazioni.
Istruire tutti gli altri inquilini dell'edificio sul funzionamento del rilevatore.

Predisporre un piano di evacuazione in caso di incendio da praticare mensilmente. Tutti gli inqui-
lini dell’edificio dovrebbero familiarizzare con i segnali del rilevatore in modo da poter poi reagire
prontamente.

Avvertenza:

Se si eseguono lavori di costruzione che comportano la presenza di polvere, il rilevatore di fumo
andrebbe smontato per evitarne la contaminazione. Se per qualche motivo cio non sia possibile, le
aperture del rilevatore devono essere coperte con un sacchetto di plastica per tutta la durata dei
lavori. Un rilevatore coperto non e in grado di rilevare il fumo, quindi & bene scoprirlo ogni giorno al
termine dei lavori.

Informazioni tecniche:

Tipo di sensore: cella fotoelettronica

Conforme allo standard BS 5446-2:2003

Durata del dispositivo: 10 anni

Temperatura e umidita di lavoro: Da 0 °C a +65 °C, da 5 % a 93 % (senza condensa)
Grado di protezione: IP20
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Segnalazione acustica: > 85 dB a 3 m di distanza
Alimentazione: 1 batteria da 9 V (durata della batteria 5 anni)
Consumo: < 8 pA modalita standby, < 28 mA modalita allarme
Sensibilita della temperatura: da 54 °C a 65 °C

Dimensioni: 47 x 101 x 101 mm

Peso: 127 g

Descrizione del rivelatore (cfr. fig. 1)

1 -sirena forte 3 - pulsante TEST/ZTLUMIT
2 - diodo LED rosso

Parte posteriore — coperchio di montaggio (cfr. fig. 2)
Inserimento della batteria (cfr. fig. 3)

Installazione del dispositivo a parete (cfr. fig. 4)

1 - fori nel soffitto 4 - viti
2 —tasselli 5 — direzione di serraggio
3 - coperchio di montaggio 6 — direzione di allentamento

Praticare due fori (diametro 5 mm) nella parete (fase 1.); la distanza tra i fori dovrebbe essere di 76 mm.
Inserire i tasselli in dotazione (fase 2) nei fori, appoggiare la piastra di montaggio (fase 3) e fissarla
alla parete con le viti (fase 4). Inserire e collegare la batteria nel rilevatore (cfr. fig. 3) e testarne il
funzionamento, cfr. Modalita di prova.

Se il rilevatore e funzionante, posizionare il retro del rilevatore sul coperchio di montaggio nelle due
linguette di fissaggio e ruotare (fase 5 e 6).

Posizionamento del rivelatore (cfr. fig. 5)

Two storey dwelling — abitazione a due piani

Single storey, one sleeping — abitazione a un piano, una zona notte

Single storey, two sleeping — abitazione a un piano, due zone notte

HALL - corridoio

BEDROOM - camera da letto

LIVING ROOM - soggiorno

KITCHEN - cucina

GARAGE — garage

DINNING ROOM - sala da pranzo

TV ROOM —sala TV

. Rivelatori di fumo per una protezione parziale

O Rivelatori di fumo per una copertura migliore

Y Rilevatori antincendio

Installazione — posizionamento

L'installazione deve essere eseguita da una persona competente.

La persona addetta al montaggio & responsabile dell'installazione del prodotto in conformita alle
normative vigenti.

In caso di dubbio, rivolgersi a professionisti qualificati per linstallazione.

Per una protezione ottimale, i rivelatori antincendio devono essere installati come parte di un sistema
antincendio completo che comprenda anche i rivelatori di fumo. Il rivelatore d'incendio & adatto ad
aree come locali caldaia, cucine, lavanderie e garage, dove polvere, fumi e umidita possono causare
falsi allarmi del rivelatore di fumo. Nelle vie di fuga non installare un rilevatore antincendio al posto
di un rilevatore di fumo.

Il rilevatore antincendio deve essere collocato sul soffitto, preferibilmente al centro della stanza.

A non piti di 5,3 m dalla parete piu esterna.

A non piti di 5,3 m dalla porta di qualsiasi stanza in cui potrebbe svilupparsi un incendio.

A non piti di 5,3 m dal successivo rivelatore antincendio.

Non installare il rivelatore antincendio a parete.
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Porte chiuse e altri ostacoli interferiscono con il percorso del calore verso il rilevatore e possono
impedire a una persona di sentire l'allarme dall'altra parte di una porta chiusa. Installare un numero
sufficiente di rilevatori per compensare porte chiuse e altri ostacoli.

Si consiglia vivamente di installare diversi rilevatori nell'edificio, in modo da aumentare le possibilita
dell'allarme di incendio.

Non posizionare il rivelatore antincendio:

Vicino a ventilatori, caloriferi, porte, finestre ecc.

In ambienti ad alta umidita come bagni e docce, o dove la temperatura supera i 39 °C o scende
sottoi 5 °C.

In cima al soffitto di tipo A—'aria morta in cima puo impedire il rilevamento tempestivo di fumo e calore.
A meno di 30 cm dalla parete se montato a soffitto.

A meno di 30 cm da lampade o angoli della stanza.

A meno di 150 cm dalle lampade fluorescenti.

In ambienti molto polverosi o sporchi — la sporcizia e la polvere eccessiva possono degradare la
sensibilita del rilevatore.

In ambienti in cui i normali test o la manutenzione sarebbero pericolosi (ad esempio, sopra le scale).
Su soffitti isolati male.

Vicino a oggetti come le decorazioni sul soffitto che potrebbero ostruire il percorso del calore verso
il rilevatore.

Disegno del posizionamento idoneo del rivelatore (cfr. fig. 6)

Ceiling - soffitto

Best here — posizione pit adatta

Never here — non posizionare mai qui

Anywhere in this area — installare ovunque in quest'area

Not in this area — non installare qui

MESSA IN FUNZIONE

Inserire la batteria (1 da 9 V) nell'apposito vano sul retro del dispositivo.

Utilizzare solo una batteria alcalina, non utilizzare mai una batteria ricaricabile.

Quando si inserisce la batteria nel vano con le linguette di plastica, prestare attenzione al metodo di
inserimento e alla corretta polarita della batteria (cfr. fig. 3)!

La batteria deve essere inserita completamente nel vano batteria, altrimenti poi non e possibile
montare la rondella di montaggio!

Una linguetta metallica nel vano batteria impedisce linserimento della rondella di montaggio se la
batteria non & inserita o & inserita in modo errato/incompleto.

Eseguire il controllo — tenere premuto a lungo il pulsante TEST, un breve segnale acustico deve
essere emesso 3 volte con una pausa di 1,5 secondi mentre si tiene premuto il pulsante, il LED
rosso lampeggera.

Cio significa che il rilevatore & funzionante.

Lo stato di funzionamento del rilevatore € segnalato da: 1 lampeggio del LED rosso ogni 40 secondi.
Se premendo il pulsante di prova non viene emesso alcun segnale acustico, verificare che il colle-
gamento sia corretto. Probabilmente si tratta di un malfunzionamento ed & necessario contattare
l'assistenza oppure la batteria & scarica.

MODALITA DI PROVA

E possibile controllare il funzionamento del rilevatore se necessario o ad ogni cambio delle batterie.
Tenere premuto a lungo il pulsante TEST, il rilevatore emette 3 segnali acustici consecutivi e il LED
rosso lampeggia (seguiti da una pausa di 1,5 secondi).

Se il rilevatore non emette alcun segnale acustico, controllare la batteria e il metodo di installazione.
Eseguire la modalita di prova una volta alla settimana per verificare che il rilevatore funzioni.

Nota: Non utilizzare fiamme libere per il test, in quanto potrebbero danneggiare il rilevatore.
Durante la prova i segnali acustici e ottici servono solo a indicare che il rilevatore e funzionante.
Non significa che sia stata rilevata la presenza di un incendio.
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STATO DI ERRORE

Se il rilevatore si trova in uno stato di errore, non e funzionante.

Lo stato di errore viene indicato da un segnale acustico ogni 40 secondi.

Sostituire immediatamente la batteria e controllare che il rilevatore non sia danneggiato, pulire le
aperture del rilevatore, ad esempio con un aspirapolvere. Eseguire una prova del funzionamento.
Se lo stato di errore continua a essere segnalato anche dopo la sostituzione della batteria, contattare
il centro di assistenza.

BATTERIA SCARICA

L'esaurimento della batteria del rilevatore & segnalato da 1 segnale acustico/1 lampeggio del
LED rosso ogni 40 secondi per almeno 30 giorni, finché la batteria non é scarica. Sostituire
immediatamente la batteria. Utilizzare solo batterie alcaline non utilizzare batterie ricaricabili.
Eseguire una prova del funzionamento.

Si consiglia di sostituire la batteria una volta all'anno come misura precauzionale.

FINE VITA DEL RIVELATORE

La durata del rilevatore é di 10 anni dalla produzione.

Al termine di questo periodo, non deve essere utilizzato e deve essere sostituito con un nuovo
dispositivo.

La data di sostituzione del rilevatore & indicata sull etichetta posta sul retro del dispositivo dal testo
“Sostituire il dispositivo”.

Se si utilizza pit di un rilevatore, assicurarsi di controllare la data di sostituzione per tutti!
NOTIFICA DI ALLARME

Se viene rilevato un incendio, il rilevatore emette un segnale acustico/ottico.

IL rilevatore suonera e il LED rosso lampeggia (seguiti da una pausa di 1,5 secondi).

L’allarme rimarra attivo fino a quando 'aria non sara pulita.

ILsegnale acustico di allarme puo essere temporaneamente silenziato — premere il pulsante TEST.
Il segnale acustico viene silenziato per 8 minuti, il LED rosso lampeggia ogni 40 secondi.

Per 8 minuti il segnale acustico tornera attivo fino a quando l'aria non sara ripulita.

Se viene rilevato un allarme, evacuare immediatamente Uedificio e assicurarsi che tutte le persone
abbiano lasciato ['edificio.

Non fermarsi per chiamare aiuto o per raccogliere gli effetti personali.

Contattare il settore competente del sistema di soccorso integrato.

Aspettare che l'aria si pulisca.

Non rimuovere la batteria e non scollegare per interrompere la modalita di allarme — il rilevatore
non funzioneral

Riepilogo dei possibili stati di errore del rivelatore

Stato Risoluzione
1. Controllare la correttezza del collegamento
Sy . della batteria.
La modalita di prova non funziona. . : L
2. Se il malfunzionamento si ripete reclamare
il dispositivo.
Indicazione dell'allarme con simultaneamente s . -
N . 1. La batteria é scarica e va sostituita.
1 segnale acustico/1 lampeggio del LED rosso.
. o 1. Pulire il rilevatore.
Ogni 40 secondi viene emesso un segnale - . -
RPN . sn 2. Reclamare il dispositivo o sostituirlo con
acustico (il rilevatore & in modalita di errore).
uno nuovo.
1. Pulire il rilevatore.
Il dispositivo emette a caso un segnale 2. Spostare il rilevatore.
acustico diverso dal solito. 3. Reclamare il dispositivo o sostituirlo con
uno nuovo.
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Cura e manutenzione

Il prodotto & progettato per funzionare in modo affidabile per molti anni se gestito correttamente.
Ecco alcuni suggerimenti per un funzionamento corretto:

Prima di iniziare a usare con il prodotto, leggere attentamente il manuale d’uso.

Il prodotto deve essere sostituito con uno nuovo dopo 10 anni, vedere la data di sostituzione
sul retro.

Pulire regolarmente il prodotto —almeno una volta al mese. Utilizzare un aspirapolvere per aspirare
delicatamente la polvere e lo sporco dai fori di ventilazione del prodotto.

IL prodotto non deve essere verniciato.

Non esporre il prodotto alla luce solare diretta, al freddo estremo e all'umidita e agli sbalzi di
temperatura. Cio ridurrebbe 'accuratezza del rilevamento.

Non posizionare il prodotto in luoghi soggetti a vibrazioni o urti — potrebbero danneggiarlo.

Non esporre il prodotto a pressioni eccessive, urti, polvere, alte temperature o umidita — possono
causare malfunzionamenti del prodotto, minore durata energetica, danni alla batteria e defor-
mazioni delle parti in plastica.

Non esporre il prodotto a pioggia o gocce e schizzi d'acqua.

Non collocare sul prodotto alcuna fonte di fiamma libera, ad esempio una candela accesa ecc.
Non collocare il prodotto in luoghi dove il flusso d'aria & insufficiente.

Non inserire nessun oggetto nei fori di ventilazione del prodotto, non coprire il prodotto.

Non manomettere i circuiti elettrici interni del prodotto — si rischia di danneggiarlo e di invalidare
automaticamente la garanzia. Il prodotto deve essere riparato solo da uno specialista qualificato.
Per la pulizia, utilizzare un panno morbido leggermente inumidito. Non utilizzare solventi o de-
tergenti — potrebbero graffiare le parti in plastica e danneggiare i circuiti elettrici.

Non immergere il prodotto in acqua o altri liquidi.

Se il prodotto & danneggiato o difettoso, non cercare di ripararlo in autonomia. Consegnarlo al
rivenditore presso il quale & stato & stato per la riparazione.

Questo apparecchio non & destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) le cui inca-
pacita fisiche, sensoriali o mentali o la cui mancanza di esperienza o di conoscenze impediscono
loro di utilizzare ['apparecchio in modo sicuro, a meno che non siano sorvegliate o istruite sull'uso
di questo apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza. E necessario tenere
d'occhio i bambini per assicurarsi che non giochino con l'apparecchio.

E stata rilasciata una dichiarazione di conformita per il prodotto.

Il manuale & consultabile all'indirizzo: http://www.emos.eu/download.

Centro assistenza: Stabilimento:

EMOS spol. s r.o. Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd
Lipnicka 2844 NO.606 South Dagiao Road, Dayuan Town,
Prerov Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province,
750 02 China.

NL | Brandmelder

Deze handleiding bevat belangrijke veiligheidsinformatie over de installatie en het gebruik van de
melder. Lees deze handleiding zorgvuldig door en bewaar haar voor toekomstig gebruik. Maak ook
alle andere bewoners van het gebouw vertrouwd met de bediening van de melder.

Stel een evacuatieplan op en oefen het maandelijks. Alle bewoners van het gebouw moeten zich
vertrouwd maken met de signalen van de melder, zodat zij onmiddellijk kunnen reageren.

Waarschuwing:

Als u bouwwerkzaamheden uitvoert waarbij stof vrijkomt, zou u de melder moeten verwijderen om
verontreiniging te voorkomen. Indien dit om een of andere reden niet mogelijk is, moeten de gaten
van de melder tijdens de werkzaamheden worden afgedekt b.v. met een plastic zakje. Een afgedekte
melder kan een vertraagde reactie geven, dus leg hem elke dag na het werk vrij.
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Technische informatie:

Sensortype: fotoelektrische cel

Conform de norm EN 5446-2:2003

Levensduur van het apparaat: 10 jaar

Werktemperatuur en vochtigheid: 0 °C tot +65 °C, 5 % tot 93 % (niet condenserend)
Dekkingsgraad: IP20

Akoestische signalering: > 85 dB op een afstand van 3 m

Voeding: baterij 1x 9 V (levensduur batterij 5 jaar)

Verbruik: < 8 pA standby-modus, < 28 mA alarm-modus
Temperatuurgevoeligheid: 54 °C tot 65 °C

Afmetingen: 47 x 101 x 101 mm

Gewicht: 127 g

Beschrijving van de detector (zie fig. 1)

1 - luide sirene 3 — TEST/HUSH-knop
2 - rode LED-diode

Achterkant — montagedeksel (zie fig. 2)

Plaatsen van de batterij (zie fig. 3)

Installatie aan het plafond (zie fig. 4)

1 - openingen in het plafond 4 - schroeven
2 - pluggen 5 —richting van verstrakking
3 — montagedeksel 6 —richting van vrijlating

Boor twee gaatjes (¢ 5 mm) in de muur (stap 1), de afstand tussen de gaatjes moet 76 mm zijn.
Steek de bijgeleverde pluggen (stap 2) in de gaatjes, bevestig het montagepad (stap 3) en bevestig
deze aan de muur met de schroeven (stap 4). Zet de batterij in en sluit deze aan (zie fig. 3) en test
de werking ervan, zie Testmodus.

Als de melder werkt, plaats dan de achterkant van de melder op het montagedeksel in de twee
bevestigingslipjes en draai (stap 5 en 6).

Plaats van de detector (zie fig. 5)

Two storey dwelling — woning van twee verdiepingen

Single storey, one sleeping — woning met één verdieping, één slaapgedeelte

Single storey, two sleeping — woning met één verdieping, twee slaapgedeeltes

HALL - gang, hal

BEDROOM - slaapkamer

LIVING ROOM - woonkamer

KITCHEN - keuken

GARAGE - garage

DINNING ROOM - eetkamer

TV ROOM — TV-kamer

@ Rookmelders voor gedeeltelijke bescherming

O Extra rookmelders voor een betere dekking

Y Brandmelders

Installatie — plaatsing

De installatie dient door een bevoegd persoon te worden uitgevoerd.

De monteur is verantwoordelijk voor het installeren van het product in overeenstemming met de
geldende voorschriften.

Neem in geval van twijfel bij de installatie contact op met gekwalificeerde professionals.

Voor de beste bescherming moeten brandmelders worden geinstalleerd als onderdeel van een
compleet brandbeveiligingssysteem dat ook rookmelders omvat. De brandmelder is geschikt voor
ruimtes zoals ketelruimten, keukens, wasserijen en garages waar stof, dampen en vocht een vals
rookmelderalarm kunnen veroorzaken. In vluchtwegen mag geen brandmelder worden geinstalleerd
in plaats van een rookmelder.
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De brandmelder moet aan het plafond worden bevestigd, bij voorkeur in het midden van de kamer.
Niet verder dan 5,3 m van de buitenste muur.

Niet verder dan 5,3 m van de deur naar een ruimte waar brand zou kunnen ontstaan.

Niet verder dan 5,3 m van een andere brandmelder.

Installeer de brandmelder niet aan de muur.

Gesloten deuren en andere hindernissen belemmeren het warmtetraject naar de melder en kunnen
verhinderen dat iemand aan de andere kant van een gesloten deur het alarm hoort. Installeer voldoende
melders om gesloten deuren en andere hindernissen te compenseren.

Wij raden ten zeerste aan meerdere melders in het gebouw te installeren, dit vergroot de kans om
te worden gewaarschuwd voor een brand.

Installeer de brandmelder niet:

In de buurt van ventilatoren, kachels, deuren, ramen, enz.

In ruimtes met een hoge vochtigheidsgraad, zoals badkamers en douches, of waar de temperatuur
hoger is dan 39 °C of lager dan 5 °C.

Bovenop een type A plafond — dode lucht aan de bovenkant kan een vroegtijdige rook- en hittemelder
verhinderen.

Minder dan 30 cm van de muur bij plafondmontage.

Minder dan 30 cm van lichtbronnen of hoeken van de kamer.

Minder dan 150 cm van de TL-verlichting.

In zeer stoffige of vuile ruimtes — vuil en overmatig stof kunnen de gevoeligheid van de melder
verminderen.

Op plaatsen waar normaal testen of onderhoud gevaarlijk zou zijn (bijv. boven een trap).

Op slecht geisoleerde plafonds.

In de buurt van voorwerpen zoals plafonddecoraties die de weg van de warmte naar de melder
kunnen belemmeren.

Tekening van een geschikte melderlocatie (zie fig. 6)

Ceiling - plafond

Best here — meest geschikte locatie

Never here — nooit hier plaatsen

Anywhere in this area — overal in deze ruimte

Not in this area — niet hier instaleren

INBEDRIJFSTELLING

Plaats de batterij (1x 9 V) in het batterijvak aan de achterkant van het apparaat.

Gebruik alleen een alkalinebatterij, gebruik nooit een oplaadbare batterij.

Let bij het plaatsen van de batterij in het vakje met de plastic lipjes op de plaatsingswijze en de juiste
polariteit van de batterij (zie fig. 3)!

De batterij moet volledig in het batterijvak zijn geplaatst, anders kan het montagepad niet worden
aangebracht!

Een plastic lipje in het batterijvak verhindert het plaatsen van het montagepad als de batterij niet of
niet juist/onvolledig is geplaatst.

Controle — druk lang op de TEST-knop, er moet 3 keer een korte pieptoon met een pauze van 1,5 se-
conden te horen zijn terwijl de knop ingedrukt wordt gehouden, de rode LED knippert.

Dat betekent dat de melder werkt.

De bedrijfsstatus van de melder wordt aangegeven door: 1x LED flits om de 40 seconden.

Als er geen pieptoon klinkt wanneer u op de testknop drukt, controleer dan of de verbinding correct is.
Het gaat waarschijnlijk om een storing en u moet contact opnemen met de service of is de batterij leeg.

TESTMODUS

Indien nodig of telkens wanneer u de batterij vervangt, kunt u de werking van de melder controleren.
Druk op de knop TEST, de melder piept 3 keer achter elkaar (gevolgd door een pauze van 1,5 seconde)
en de rode LED knippert.

Als de melder niet piept, controleer dan de batterij en de plaatsingswijze.

Voer de testmodus 1x per week uit om te controleren of de melder werkt.
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Opmerking:

Gebruik voor het testen geen open vuur, dat kan de melder beschadigen.

De akoestische en optische signalen tijdens het testen worden alleen gebruikt om aan te geven dat
de melder werkt.

Het betekent niet dat er een brand is ontdekt.

FOUTSTATUS
Als de melder zich in een foutstatus bevindt, werkt hij niet.
De foutstatus wordt aangegeven door 1 piep om de 40 d

Vervang onmiddellijk de batterij en controleer de melder op beschadigingen, maak de openingen van
de melder schoon, b.v. met een stofzuiger. Voer een werkingstest uit.

Als de foutstatus ook na het vervangen van de batterij gemeld blijft worden, neem dan contact op
met het servicecentrum.

LEGE BATTERIJ

Een lege batterij in de melder wordt aangegeven door een gelijktijdige 1x pieptoon/1x knipperen
van de rode LED om de 40 seconden gedurende ten minste 30 dagen totdat de batterij leeg is.
Vervang de batterij onmiddellijk. Gebruik alleen alkaline batterijen, geen oplaadbare batterijen.
Voer een werkingstest uit.

Uit voorzorg wordt aanbevolen de batterij 1x per jaar te vervangen.

EINDE LEVENSDUUR MELDER

De levensduur van de melder is 10 jaar vanaf productie.

Na deze periode mag hij niet meer worden gebruikt en moet hij worden vervangen door een nieuw
apparaat.

De datum van vervanging van de melder wordt op het etiket op de achterkant van het apparaat
aangegeven met de tekst "Vervang apparaat”.

Als u meer dan één melder gebruikt, controleer dan de vervangingsdatum van alle melders!

ALARMMELDING

Als er brand wordt gedetecteerd, zendt de melder een akoestisch/optisch signaal uit.

De melder piept en de rode LED knippert 3 keer achter elkaar (gevolgd door een pauze van 1,5 seconde).
Het alarm blijft actief tot de lucht gereinigd is.

Het akoestische alarmsignaal kan tijdelijk worden uitgeschakeld - druk op de TEST-knop.

Het akoestische signaal wordt gedurende 8 minuten onderdrukt en de rode LED knippert elke 40
seconden.

Na 8 minuten is het akoestische signaal weer actief totdat de lucht is gezuiverd.

Bij alarm moet het gebouw onmiddellijk worden geévacueerd en moeten alle personen het gebouw
verlaten hebben.

Blijf niet staan om hulp te roepen of uw bezittingen te halen.

Neem contact op met de betreffende dienst van het geintegreerde reddingssysteem.

Wacht tot de lucht weer schoon is.

Verwijder de batterij niet of ontkoppel haar niet om de alarmmodus te onderbreken — de melder
zal niet werken!

Overzicht van mogelijke foutsituaties van de melder

Status Oplossing

1. Controleer of de batterij correct is
aangesloten.

2. Als de storing zich opnieuw voordoet, moet
u de apparatuur reclameren.

Testmodus werkt niet.

Alarmmelding door gelijktijdige 1x pieptoon/

1x knipperen van rode LED. 1. Batterij is leeg, moet vervangen worden.
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Status Oplossing

1. Maak de melder schoon.

De alarm piept om de 40 seconden (de melder 2. Claim de melder of vervang deze door een

staat in de foutmodus).

nieuwe.
1. Maak de melder schoon.
De melder maakt willekeurig een ander 2. Verplaats de melder.
waarschuwingsgeluid dan normaal. 3. Claim het apparaat of vervang het door een

nieuwe.

Zorg en onderhoud

Het product is ontworpen om bij de juiste zorg jarenlang betrouwbaar te dienen. Hier zijn enkele tips
voor een goede bediening:

Lees de gebruikershandleiding voordat u met het product gaat werken.

Het product moet na 10 jaar worden vervangen door een nieuw exemplaar, zie de vervangings-
datum op de achterkant.

Maak het product regelmatig schoon — ten minste 1x per maand. Gebruik een stofzuiger om stof
en vuil voorzichtig uit de ventilatieopeningen te zuigen.

Het product mag niet worden geverfd.

Stel het product niet bloot aan direct zonlicht, extreme koude, vochtigheid of plotselinge tempe-
ratuurschommelingen. Dit zal de nauwkeurigheid van de aflezing verminderen.

Plaats het product niet op plekken met kans op vibraties en schokken — deze kunnen het product
beschadigen.

Stel het product niet bloot aan bovenmatige druk, schokken, stof, hoge temperatuur of vocht — deze
kunnen de functionaliteit van het product aantasten of een korter energetisch uithoudingsvermo-
gen, beschadiging van batterijen en deformatievan de kunststof onderdelen tot gevolg hebben.
Stel het product niet bloot aan regen of vocht, druipend of spattend water.

Plaats geen bronnen van open vuur op het product, bijvoorbeeld een brandende kaars of iets
dergelijks.

Plaats het product niet op plaatsen waar onvoldoende luchtstroom is gewaarborgd.

Schuif geen voorwerpen in de ventilatieopeningen van het product en dek het niet af.

Raak de interne elektrische circuits van het product niet aan — u kunt het product beschadigen
en hierdoor automatisch de garantiegeldigheid beéindigen. Het product mag alleen worden
gerepareerd door een gekwalificeerde vakman.

Maak het product schoon met een licht bevochtigd zacht doekje. Gebruik geen oplos- en
schoonmaakmiddelen — deze kunnen krassen op de kunststof delen veroorzaken en elektrische
circuits beschadigen.

Dompel het product niet in water of andere vloeistoffen.

Als het product beschadigd of defect is, mag u het niet zelf repareren. Breng het voor reparatie
naar de winkel waar je het gekocht hebt.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) die door een lichamelijk,
zintuiglijk of geestelijk onvermogen of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn het
apparaat veilig te gebruiken, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen van
een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen moeten onder toezicht staan
om ervoor te zorgen, dat zij niet met het apparaat spelen.

Voor het product is een verklaring van overeenstemming afgegeven.

De handleiding is te vinden op: http://www.emos.eu/download.

Service Centrum: Bedrijf:

EMOS spol. s r.o. Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd
Lipnicka 2844 NO.606 South Dagiao Road, Dayuan Town,
Prerov Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province,
750 02 China.
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ES | Detector de incendios

Este manual de instrucciones contiene una informacion de seguridad importante sobre el montaje
y el funcionamiento del detector. Lea con atencién este manual y guardelo para futuras consultas.
Informe a los demas habitantes del edificio como manipular el detector.

Cree un plan de evacuacion en caso de incendio y cada mes realice un ensayo. Todos los habitantes
del edificio deberian conocer las sefiales del detector para saber reaccionar rapidamente cuando
sea necesario.

Advertencia:

Si se realizan en su edificio obras de construccién que levantan polvo, deberia quitar el detector
para que no se ensucie. Si por algiin motivo no es posible, hay que tapar las aberturas del detector,
por ejemplo con una bolsa de plastico, mientras duren las obras. Es posible que el detector tapado
reaccione con retraso, asf que debe destaparlo cada dia al acabar las obras.

Informacion técnica:

Tipo de sensor: célula fotoeléctrica

De acuerdo con la normativa BS 5446-2:2003

Vida dtil del dispositivo: 10 afios

Temperatura y humedad del funcionamiento: 0 °C hasta +65 °C, 5 % hasta 93 % (sin condensacién)
Grado de proteccion: IP20

Sefializacion acustica: > 85 dB a distancia de 3 m

Alimentacion: 1 pila de 9 V (durabilidad de la pila 5 afios)

Consumo: < 8 pA modo standby, < 28 mA modo alarma

Sensibilidad de temperatura: de 54 a 65 °C

Medidas: 47 x 101 x 101 mm

Peso: 127 g

Descripcién del detector (ver figura 1)

1 - sirena fuerte 3 —botén TEST/SILENCIAR
2 —diodo LED rojo

Parte trasera - cubierta de montaje (ver figura 2)

Como insertar las pilas (ver figura 3)

Montaje del dispositivo en el techo (ver figura 4)

1 - aberturas en el techo 4 - tornillos
2 - tacos 5 — apretar en este sentido
3 - cubierta de montaje 6 — aflojar en este sentido

Con un taladro haga dos agujeros (# 5 mm) en la pared (paso 1), la distancia entre los agujeros
deberia ser de 76 mm.

Inserte los tacos incluidos en los agujeros (paso 2), coloque la placa de montaje (paso 3) y fijela en
la pared con la ayuda de los tornillos (paso 4). Inserte la pila en el detector y conéctela (ver figura 3)
y compruebe su funcionamiento, ver Modo de prueba.

Si el detector funciona, coloque su parte trasera en la placa de montaje en los dos salientes de
fijacion y gire (pasos 5y 6).

Ubicacion del detector (ver figura 5)

Two storey dwelling — vivienda de dos plantas

Single storey, one sleeping — vivienda de una planta, una zona para dormir

Single storey, two sleeping — vivienda de una planta, dos zonas para dormir

HALL - pasillo

BEDROOM - dormitorio

LIVING ROOM - sala de estar

KITCHEN - cocina

GARAGE - garaje
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DINNING ROOM - comedor

TV ROOM - sala de TV

@ Detectores de humo para una proteccion parcial

O Otros detectores de humo para una mejor cobertura
Y Detectores de incendios

Montaje — ubicacion

Solo una persona competente debe realizar el montaje.

La persona que realiza el montaje es responsable de la instalacién del producto cumpliendo con la
normativa en vigor.

En caso de dudas con el montaje consulte a los profesionales cualificados.

Para una proteccion ideal, la instalacion de los detectores de incendios deberia formar parte de
un sistema de proteccion contra incendios incluyendo también detectores de humo. El detector de
incendios es adecuado para espacios como salas de calderas, cocinas, lavanderias y garajes donde el
polvo, los vapores y la humedad pueden causar falsas alarmas de un detector de humo. El detector
de incendios no se deberia montar en salidas de emergencia en vez del detector de humo.

El detector de incendios deberia estar ubicado en el techo, idealmente en el centro de la habitacion.
La distancia de la pared mas alejada no debe superar 5,3 m.

La distancia de las puertas de cualquier habitacion donde se podria producir un incendio no debe
superar 5,3 m.

La distancia del siguiente detector de incendios no debe superar 5,3 m.

El detector de incendios no se debe montar en las paredes.

Las puertas cerradas u otros obstaculos alteran el paso del calor hacia el detector y pueden impedir
que la persona al otro lado de la puerta cerrada escuche la alarma. Instale un nimero suficiente de
detectores para compensar las puertas cerradas y otros obstaculos.

Se recomienda encarecidamente instalar en el recinto varios detectores. Eso aumentara las posibi-
lidades de aviso frente a un incendio.

No coloque el detector de incendios:

Cerca de ventiladores, radiadores, puertas, ventanas, etc.

En espacios con una humedad alta, como cuartos de bafio o duchas, o donde la temperatura supera
39 °C o baja por debajo de 5 °C.

En la parte mas alta de techos tipo A — el aire muerto arriba puede impedir al humo y al calor la
activacion del detector a tiempo.

A una distancia inferior de 30 cm de la pared en caso de montaje en el techo.

A una distancia inferior de 30 cm de las ldmparas o esquinas de la habitacién.

A una distancia inferior de 150 cm de una ldmpara fluorescente.

En espacios con demasiado polvo o suciedad — la suciedad y el polvo excesivo pueden disminuir la
sensibilidad del detector.

En lugares donde la realizacion de pruebas rutinarias o mantenimiento serian peligrosos (p.ej. encima
de una escalera).

En techos con aislamiento insuficiente.

Cerca de objetos como decoraciones de techo que podrian dificultar el paso del calor hacia el detector.
Esquema de ubicacion adecuada del detector (ver figura 6)

Ceiling — techo

Best here — la mejor colocacién

Never here — nunca colocar aqui

Anywhere in this area — instale en cualquier punto de este espacio

Not in this area — no instalar aqui

PUESTA EN MARCHA

Inserte la pila (1x 9 V) en el compartimento para las pilas en la parte trasera del dispositivo.
Utilice solo pilas alcalinas, nunca pilas recargables.

ilnserte la pila con cuidado en el compartimento con los salientes de plastico y vigile también
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que la polaridad de la pila sea correcta! (ver figura 3)

iLa pila debe estar colocada completamente en el compartimento para las pilas, al no ser asi, no
podré colocar la placa de montaje!

El saliente de pléstico dentro del compartimento para las pilas impide la colocacién de la placa de
montaje si la pila no esta insertada o est4 insertada de manera incorrecta o incompleta.

Realice el control — pulse de manera prolongada el botén TEST, el dispositivo debe hacer 3 veces un
breve bip con una pausa de 1,5 segundos repetidamente mientras mantiene pulsado el interruptor.
ELLED rojo estara parpadeando.

Eso significa que el detector funciona.

Indicacidn del estado operativo del detector: El LED rojo parpadea 1 vez cada 40 segundos.

Si al pulsar el botén de prueba no suena ningln bip, revise que la conexion esté realizada correc-
tamente. Es posible que haya un defecto y debera contactar con el servicio o la pila esté agotada.

MODO DE PRUEBA

En caso de necesidad o con cada cambio de pila puede comprobar el correcto funcionamiento del
detector.

Pulse de manera prolongada el botén TEST, el detector hara bip y el LED rojo parpadeara 3 veces
seguidas (seguido por una pausa de 1,5 segundos).

Si el detector no emite ninguna sefial acUstica, revise el funcionamiento de la pilay la forma de montaje.
Realice el modo de prueba 1 vez por semana para asegurarse que el detector funciona correctamente.
Nota:

Para realizar la prueba no utilice nunca fuego abierto, el detector se podria dafar.

La sefal acustica y optica durante la prueba sirve solo como informacién que el detector funciona.

No significa que se haya detectado un incendio.

ESTADO DE AVERIA

Si el detector se encuentra en estado de averia, no funciona.

El estado de averia se indica con un bip cada 40 segundos.

Cambie inmediatamente la pila y compruebe si el detector no esta dafiado, limpie los agujeros del
detector, por ejemplo, con un aspirador. Realice la prueba de funcionamiento.

Si después de cambiar la pila aun se indica el estado de averia, contacte con el centro de servicio.

BATERIA AGOTADA

Si la pila de la alarma esta baja, se indica con 1 bip y 1 parpadeo del LED rojo simultaneamente,
cada 40 segundos por 30 dias minimo, hasta que la pila se agote por completo. Cambie inmedia-
tamente la pila. Utilice solo pilas alcalinas, no pilas recargables.

Realice la prueba de funcionamiento.

Por prevencion recomendamos cambiar la pila una vez al afio.

FINAL DE LA VIDA UTIL DEL DETECTOR

La vida atil del detector es de 10 afios desde su fabricacion.

Tras pasar este periodo no se puede utilizar y hay que sustituirlo por un dispositivo nuevo.

La fecha de cambio del detector esta indicada en la etiqueta en la parte posterior junto a la inscripcion
"Sustituir dispositivo".

iSi utiliza mas de un detector, no se olvide de revisar la fecha de cambio en todos los dispositivos!
AVISO DE ALARMA

En caso de deteccion del incendio, el detector empezara a emitir una sefial acustica/éptica.

El detector hara bip y el LED rojo parpadeara 3 veces seguidas (seguido por una pausa de 1,5 segundos).
La alarma estaréa activa hasta que se limpie el aire.

Temporalmente se puede bajar el volumen de la sefial acUstica de la alarma — pulse el botén TEST.
Elvolumen de la sefial acUstica bajara durante 8 minutos, el LED rojo parpadeara cada 40 segundos.
Tras 8 minutos se volverd a activar la alarma hasta que se limpie el aire.

Al descubrir la alarma realice inmediatamente la evacuacion del edificio y compruebe que todas las
personas hayan salido del edificio.

No se detenga para hacer llamadas de auxilio ni para recoger sus pertenencias.
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Contacte con el Cuerpo de intervencién correspondiente.

Espere, hasta que se limpie el aire.

iNo quite la pila ni la desconecte para interrumpir el modo alarma: el detector no funcionara!
Resumen de los posibles estados de error del detector

Estado Solucién

1. Revise que la pila esté conectada
correctamente.

. Si el error sigue, presente una reclamacion
del dispositivo.

Modo de prueba no funciona.

N

Indicado con 1 bip/1 parpadeo simultaneo del

LED rojo de la alarma. 1. La pila esta agotada, cambiela.

=

Limpie el detector.
. Presente una reclamacion del dispositivo
o cambielo por uno nuevo.

La alarma hace un bip cada 40 segundos
(el detector est4 en modo de error).

N

[

Limpie el detector.

El dispositivo emite accidentalmente otro 2. Cambie el detector de lugar.

sonido de aviso que normalmente. Presente una reclamacion del dispositivo
o cambielo por uno nuevo.

o

Cuidado y mantenimiento

El producto estéa disefiado para que su vida Gtil sea larga y fiable si se utiliza de una manera adecuada.
A continuacién puede ver algunos consejos para su correcta manipulacion:

Antes de empezar a trabajar con el producto, lea con atencién el manual de instrucciones.
Tras 10 afios de funcionamiento hay que sustituir el producto por uno nuevo. Ver fecha de
cambio en la parte trasera.

Limpie el producto con regularidad — minimo 1 vez al mes. Con un aspirador limpie con cuidado
el polvo y la suciedad de los agujeros de ventilacion del producto.

El producto no se puede pintar.

No exponga el producto a la radiacién solar directa, al frio y la humedad extremos ni a cambios
bruscos de temperatura. Eso reduciria la precision de la deteccion.

No instale el producto en lugares propensos a sufrir vibraciones e impactos, ya que podria dafiarse.
No exponga el producto a una presién excesiva, impactos, polvo, temperaturas elevadas o hu-
medad: eso podria ocasionar fallos en el funcionamiento del producto, disminuir su resistencia
energética, dafar las pilas y deformar las piezas de plastico.

No exponga el producto a la lluvia, humedad, gotas o salpicaduras de agua.

No coloque encima del producto ninguna fuente de llama abierta como, por ejemplo, velas
encendidas etc.

No coloque el producto en lugares que no estén suficientemente ventilados.

No introduzca objetos en los agujeros de ventilacion del producto. No tape el producto.

No interfiera en los circuitos eléctricos interiores del producto: podria dafarlo, lo que acabaria
automaticamente con la validez de la garantia. Solo un profesional cualificado debe realizar la
reparacion del producto.

Para la limpieza, utilice un pafio suave ligeramente hiimedo. No utilice disolventes ni detergentes:
podrian rayar las piezas de plastico y alterar los circuitos eléctricos.

No sumerja el producto en el agua ni en otros liquidos.

Si el producto sufre algin dafio o averia, no realice ninguna reparacion por su cuenta. Llévelo
para su reparacion a la tienda donde lo haya comprado.

Este aparato no esta destinado para que lo utilicen personas (nifios incluidos) cuya capacidad
fisica, sensorial 0 mental, o su experiencia y conocimientos, no sean suficientes para utilizar
el aparato de forma segura, a menos que lo hagan bajo supervision o tras recibir instrucciones
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sobre el uso adecuado del aparato por parte del responsable de su seguridad. Es necesario vigilar
que los nifios no jueguen con el aparato.

Este producto tiene la declaracién de conformidad CE.

Puede encontrar el manual en la pagina web: http://www.emos.eu/download.

Centro de servicio: Planta:

EMOS spol. sr.o. Zhejiang Jiaboer Electronic Technology Co., Ltd
Lipnicka 2844 NO.606 South Dagiao Road, Dayuan Town,
Prerov Fuyang District, Hangzhou City, Zhejiang Province,
750 02 China.
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10.

GARANCIJSKA IZJAVA

. Izjavljamo, da jam¢imo za lastnosti in brezhibno delovanje v garancijskem roku.
. Garancijski rok pricne teci z datumom izrocitve blaga in velja 24 mesecev.
. EMOS 8, d.o.o. jamé&i kupcu, da bo v garancijskem roku na lastne stroske odpravil vse pomanj-

kljivosti na aparatu zaradi tovarni$ke napake v materialu ali izdelavi.

. Za Cas popravila se garancijski rok podaljsa.
. Ce aparat ni popravljen v roku 45 dni od dneva prijave okvare lahko prizadeta stranka zahteva

novega ali vracilo placanega zneska.

. Garancija preneha, Ce je okvara nastala zaradi:

« nestrokovnega-nepooblastenega servisa
« predelave brez odobritve proizvajalca
* neupostevanja navodil za uporabo aparata

. Garancija ne izkljuuje pravic potrosnika, kiizhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.
. Ce ni drugace oznaceno, velja garancija na ozemeljskem obmocju Republike Slovenije.
. Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nadomestne dele in priklopne

aparate tri leta po poteku garancijskega roka.
Naravna obraba aparata je izklju¢ena iz garancijske obveznosti. Isto velja tudi za poSkodbe zaradi
nepravilne uporabe ali preobremenitve.

NAVODILA ZA REKLAMACIJSKI POSTOPEK

Lastnik uveljavlja garancijski zahtevek tako, da ugotovljeno okvaro prijavi pooblas¢eni delavnici
(EMOS SI, d.o.0., Rimska cesta 92, 3311 éempeterv Savinjski dolini) pisno ali ustno. Kupec je odgovoren,
¢e s prepozno prijavo povzroci $kodo na aparatu. Po izteku garancijskega roka preneha pravica do
uveljavljanja garancijskega zahtevka. PriloZen mora biti potrjen garancijski list z originalnim ra¢unom.
EMOS S, d.o.o0. se obvezuje, da bo aparat zamenjal z novim, ¢e ta v tem garancijskem roku ne bi
deloval brezhibno.

ZNAMKA: Detektor pozara

TIP:

THS916A

DATUM IZROCITVE BLAGA:

Servis:  EMOS SI, d.0.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini, Slovenija

tel: +386 8 205 17 21
e-mail: reklamacije@emos-si.si
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